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ПРОЕКТ ЗА ЯПОНО-БЪЛГАРСКИ РЕЧНИК 

(продължение от миналия брой) 

IJ')т~,[йn) извадка; цитат; извлече­
ние; конспект; резюме; [Ш$] сббрник 
от избрани произведения. Ой:'№Т Q 
изваждам; правя извадка. ,i -~О)йп 
извадка от списание. fdrp,jf~~O)fкn 
изрезка на статия от вестник. ~)(О)Й 
:№· резюме от статиите. ,i f.L.1:J:,f O);l{s;iJ> 
t.,-Jii~йnlt...: Извадих един параграф 
от тази книга. ♦ t!{:'№ Eli! бткъс от музи­
кално произведение. -~ ~ t!.т 

l:J: ') Т Q [ jвi"" Q] Ф [JJUL tf:\ Q] появявам 
се (за някакъв признак, белег). ,i МР 
1J' jв Т Q появяват се признаци на пиян­
ство; напивам се. 
®[ tf:\jвт Q] тръгвам; заминавам. ,i Ж 
Ж!IR~jвi""Q тръгвам от гара Тбкио. 
®[~.:. ◊ ·1:.i"i] произлизам; произ­
хбждам; произтичам. ,i ~ ~ jвi"" Q в6дя 
началото си от. ,i л t- 7 Jv? }11 l:J: т'/ ,( г-
1/ ~ LlJ t: ~ ~ jв L, --С ~, .Ь Река Струма из­
вйра от Витоша. ~ф l:J: ~М ;Ь> t., jвi"" ◊ .: 
t iJ>$,~, Конфликтите често тръгват от 
някакво недоразумение. !Е iH'й$-l:J: ~ < 
СТ) ~ i'i 15 ?IВ ~ Jt t:: ~ ~ jв Т ◊ Ме1дунар6д­
ните конфликти често вбдят началото си 
от нед6стиrа на нефт. 

@[:JG - ~ - t:t.3~,~ё-~] изпускам; из­
давам; излъчвам. ,i ~~jвТ◊ излъчвам 
топлина. 7G ~ Jt\T ◊ ~f;f;; веществб, кое­
то излъчва светлина; фотоrен. ,i ::k~l:J: 
~ t 7G ~ Jt\T ◊ Слънцето излъчва топли­
на и светлина. 1ltlJ:Jli~O)*щriiiJ>t.,:JG~ 
Jt\T ◊ Светулките излъчват светлина от 
края на коремчето си. IJ t., l:J:E! ~.~ 1) 
~ Jt\ Т Q Рбзите издават приятна мириз­
ма (аромат). -"l:J:-?~л,.l;J:~"J 
® [ w · Jii ~] издавам. ,i w ~ Jt\T Q из­
давам ЗВУК. ~W ~ jв'9""" Q Вдйrам ШУМ. 
Dil-VJii~Jt\TQ издавам (надавам) вик. 
~jii z-Jt\T Q вйкам странно; издавам 
странен глас; надавам странен вик; за­
крещявам. J (/) ~ F1 z- Jt\T ◊ издавам 
стон; стена. ,i fщ fr. l:J: t: Ь iP t: ~ Jii z- JE 
lt::. Тя изведнъж закрещя. Мl!:J:~iit-i§ 
ь JE l ~ i}> '> t...: Той не издаде нйто звук 
от начало докрай. :fi1ll:J:5(fjjO)DJ.l-{f'~Jt\ 

lt::. Той извика (нададе вик) от бблка. 
- ir> 11 ь .t.:· т 
®[JE*Tb] обявявам. ,i 1TT1%z-Jt\TQ 
давам (издавам) заповед. ,&)И41~JЕТ 
Ь обявявам военното положение. jif HJI ~ 
JETQ правя изявление. Vi!r~Jt\Tb 
правя предупре1дение. ,i Jl&Jffl:J:Ш*~J'!'i 
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HJI ~ Jt\ l t...: Правителството направи важ­
но изявление. 

Ф[:!R"J] изпускам; пускам. ,i Wлz-JE 
Т Q изхвърлям куршум; изстрелвам. 
® [ ~ L, rfrJ lt .Ь] изпращам; отправям; 
пускам. ,i ~~ ~ JET Q изпращам прате­
ник. 

}\"JЛ/V [l;J:l)~b.:t] ◊J\,yлJvTQ 
ентусиазирам се; окуражавам се; дейст­
вам енергйчно и бързо; раббтя усилено; 
размърдвам се; залавям се енергично; 
запретвам ръкави; плюя си на ръцете. 
,i J\ •у л Jv L, ~ ~ ~, Размърдвай се ! :fЩ 
l;J:J\ •у лJv l,--C ~,i Той е пълен с енту­
сиазъм. ,atl~~lt--CМll:J:-fi с: J\ •у 7..Jv 
L, t...: Окура1ен от подвикванията, той 
запбчна да действа бще по-енергично.-
1:J: 1) ~ Ь . :IJ, ,{,, IJ Q , ;t ~ , 1) J: < , ~ , ~ .:' t! 

IJ ') Т i [ iriT Q J наказвам; налагам нака­
зание; [fijlif ~f4T] глобявам; наказвам 
с rлбба. ,i frj;t t.,tt,Q бивам наказан. 
ЛO)~~fri'"t .Ь налагам наказание за 
нечий грях. frJ'"t.r(~ fi~ наказуемо де­
яние; наказуема постъпка. ,i :i!!&:~l;j:frj 
1t t., h Ь Нарушителите се наказват. :fЩ 
l:J:mi L, < frj;t t.,ht...: Стрбrо ro наказаха. 

f- СТ) ~Ш'в'~li~.lffiO)~ ~, --с· mi L, < fri-tt 
t., ht...: Високопоставеният чинбвник беше 
стрбго наказан по подозрение в коруп­

ция. 3:t] rJ li9E~ Ь ') --Ciriit t.,tt,,Ь Из­
мяната се наказва със смърт. -"IJ"J, 
L, J:. l;f'"J 

1:J:')it~,[je1:.J Ф[!№~0)1:.t◊.:tJ въз­
нйкване; [ffi;ljl] появяване; [~jв] 
избухване; [gvjJ произхо1дение; [~m­
~~ ё О)] произвбдство (произвеждане) 
на електрйчество, енергия и пр.; полу­

чаване (на топлина). 0jв1:.т Q ставам 
; случва се; [fi~m:IJ,J избухвам; [~ 
m. ~~ ё i)>] произвеждам се. ,i fi~m 
O)JE1:. избухване на епидемия. :t\!!~O)J{\ 
1:. пора1дане (възнйкване) на земетре­
сение. :t\!!~O)J{\1:,ffi! (1ltvЖffi!) огнище на 
земетресение. lj!i4fi-O)JE1:. избухване на 
война. ~f4:0)jв1:, предизвикване на ин­
цидент. JtHJ}O)jв1:, възникване на циви­
лизацията. § ~jв1:_ СТИХИЙНОСТ. Е1 ~Jt\ 
1:_a,(J~ спонтанен; стихиен. EJ~jв1:_a,(J 
i: спонтанно; стихййно. ~f4:J{\1:_0)~­
W първо известие за възнйкване на ин­
цидента. 

,i Ф~~~f4::IJ,JE1:.lt...: Стана малък ин­
цидент. 4-~f~-? l ~•~f4:iJ>JE1:. L,t~ Та-
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зи сутрин стана страшен инцидент. .: (J') 
Wf {JJ 1) ·c~"tikhЧe!E l, t~ На тбзи прелез 
стана катастрбфа. -1 --Т '::i (J') ::kft ll' Je!E l 
t~ Появйха се големи стада от скакалци. 
,f (J')fllТt:{i~:mh>Je!E lt~ в града из­
бухна епидемия. ~ {7)111 i: ::1 v '7 hЧе!Е l 
t~ В тази страна избухна холера. =т 
i: J: ., "Oi% ii je!t=_ Т ~ При търкане се 
получава електрйчество. ff.!~(J')?e!ET ~ 
~ml±~~ff.!.t WJ1-lih~ Мястото, където 
се пора1дат земетресенията, се нарйча 
епицентър (огнйще, фбкус, хипоцентър). 

®[W!k· §~JJHfPj:·ё·Cl)J размно1аване; 
образуване. ~ ti л Cl)?e!E образуване на 
rаз. h>U'C7)?e1:,~~<· предпазвам от 

появяването на плесен. ~ .: (J')~l±W!k 
{Т)Jе!Е ~ ~ (' Това средство предпазва 
от размно1аване на вредните насекбми. 
~h>?e1:. l t~ Мъглата се спусна./Появй 
се мъгла. m::nm-1i:EiJl.h>?e!E lt~ В 
ю1ния мбрски рай6н се зародй тайфун. 

Ei&#7UT-rR&~::n(J')~•~_l~?e!E 
l -::>-::> ;,fF; Q Тайфунът се зара1да в Тйхия 
океан западно от Марианските 6строви. 

wt*~~т i c-lHtwt*h"Je!ET Q При 
нагряване въглербдът образува въгле­

р6ден 6кис. 
®[!E!№J~"(·] поява; зара1дане; [fHi] 
размно1аване. ~ 1=,itf(Т)Je!E поява (за­
ра1дане) на 1ив6та. IJJ!№(fli!f,m)(J')?e!E 
поява на 1ив6тни (растения). *Мt?е1:. 
филогенеза. *Мf?e!tfR« филогения. @й­
?е!Е (~) онтогенеза; онтоrенезис; он­
тоrения. -fm-tf;;je!t=_Cl) онтоrенетйчен. ♦ 
?e1:.~{i(~J_!I!)~ еволюцибнната генети­
ка (Физиолбrия). ?е!Е~ ембриолбrия. 
◊?e!E~Cl) ембриологичен. Je1:.~~ ем­
бриолбr. ?е!Е~ [ ~% · ~% 'd:' ё С1)] ге­
нератор. Je!EM начален стадий. ◊?е1:. 
Юз С7) зарбдишен. ~ 3( 13.JJ C!)jв!t=_IOJ i: в зо­
рата на цивилизацията. jв1:,IOJ(7)3e1ЗJI 
цивилизация в зар6диш; цивилизация в 
началния етап (стадий) от развйтието 
си. ,J,1 ;(()Яif")C1)jв1:,~ изт6чник на 
шум. ?e1:.ffi! месторо1дение; рбдно място. 
?е!Е.$ ~ :m%C1)?e!E.$ ( =.flm.$) заболе­
ваемост. 1\!ff (7) 1Е1 ~ ,Je!t.$ вис6ка пре­
стъпност. ♦?е1:.1?[ ;ij л (J')] газгенера­
тор. Je!t:1? ;ij л въздух, насйтен с бен­
зйнови пари; rорйвна смес. -t.,.: i (g 
.:i), '3itt.i(!tih~).lJ:-:3tQ 
(!Е t -ti), ~ lf л.- (gvJ), 

1± .,-;t ~ • [ Jepi] изказване. ◊JeF'T -ti 
произнасям; изричам. ~ ... Cl)Jepi(if-ШO 
"(' по инициатйва ( йскане) на . . . ~ $ 
*(J')?e?'f ( q if !iJ) "(·JHi ~ = Щ! l t~ По 
инициатива на кмета извйкахме три пъти 

ура. ♦je?'f ~'g rов6рен 6рган. Je?'fi! 
начин на йзговор (учленяване, произна­
сяне) ; {(if ~)) дикция. JepiiiiR~ упра1-
нение по изказване. 

!;f-:> 1t ~ [*Щ;] непочетно място. ~ *W ~ 
ffli" присъствам (казва се скрбмно за 
себе си).~ fL.b.fC!)~Cl)*}iW~fljl,t~ 
И аз бях също член на това обществ6. 

-~ --:,-\t~ 
!;;1:-::>-\t 1) [19JШ! 1)] новоrодйшен търг (аук­

ци6н). 
!;J:-:> .f -:3 [Je,t] ♦Je,t!Щ~J «Шt~» начало 

на състезание (кбнни надбягвания); 
време на старта (стартйрането). 

!;;!: -:> ,f -3 [Je*] изпращане; експедйция. 
◊-!№:iМi" i експедйрам. ~ т Н- 'f- ;Ь> f:, 
~лi:t.;~W~Jemт t поръчвам уни­
версалния магазйн да изпрати нового­
дишни подаръци на мой познат. 
~ JemiiJ!tht.: Колетите се забавиха 
при изпращането. ♦Je*~ отправна га­
ра. Je*~ експедйтор; изпращач; пода­
тел; отправйтел. Je*9G ( q!§j!"( 9G) ад­
рес; [А] адресат; получател. Je*~ 
изпращач; подател; отправйтел, Jem в 
дата на изпращане. 

а"? ,f 'J [Je;f!] ф[,W,~)")~ -~;!!] замисъл 
; идея; мнение; [1(~] понятие; пред­
става. ~~'d:'Je;f! ексентрйчна (чудата) 
идея. ~ .fhl;;l:ПifEJ Pje;f!.t! Това е мн6-
го интересна (своеобразна) идея. 
®[!№JC!)Jij;J мироглед; [~ ;t(J')~m!Cl)ft 
::fj"J начин на мйслене. ~ 8:;;f:i;лff{Jje;f! 
яп6нски начин на мйслене. je;!!.(J')€ffl ~ 
Т ~ променям начина си на мйслене. ~ 
je;f!.C7)$iffli;>~~t! Ну1но е да гледаме 
на (вй1даме) нещата по-йначе. =л!;;!:Jе 
;f!.i)> t-:> t.: < ~ -3 Мирогледът на двамата 
е напълно различен. 

®«if~)) експресия. ♦Je;l!ii:~ знак за 
означаване динамиката на муз. произве­
дение. Je;f!fj~ думи за изразяване на 
музикална динамика. Je;f!j! начин на 
мйслене. 

!;J:-:> ,f < [Je]E] първа крачка; запбчване; 
начi!iло. ◊-!№JE Т i запбчвам; пристъп­
вам. ~ Je]E ~ 1t t създавам; запбчвам; 
учредявам; основавам; организйрам. ~ 
~ Je]E ~ 1t i учредявам дру1ество. ~ if 
L, ~)~J§J:iJ>Je)E lt..:: Създадоха нбва ор­
ганизация. -!I-:> ,f < 

l:I'-:> .f < [ fiHIO правило за наказание. ~ 
fij WIH:Mh i нарушавам правило за на­
казание. fijj{lj t:w.{ f:, L, "( според правило 
за наказание. fiH!IJ~f4T-ti наказвам; 

правя (обявявам) за наказуем; налагам 
наказание на. 1 .fh~i"t l:;fijj{ljt;:f!з!h 
t За това се предвй1да ( е предвйдено) 
наказание . .: C7)?$;filH:!;;I:~ l Pfijj{lj;>j>-::> 

~, "( ~) ~ В това законодателство йма 

строг наказателен кбдекс. ♦№JJ!IJ't.!i.д:' 
наказателен кбдекс. frj J'!lj !К~ {(-lj" '1/ fJ - )) 
наказателно поле. -х:.-)-Jvf- 1 -

!J-::>-f"< [rR!:lm] клйка; котерия; семейни 
кланове. ♦rk!~JI&~ полйтика на опре-
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делена клйка. -IJ-:::> 
,1-:::>-f t;, [flJ~] небето в зранта на 1 яну­

ари. 
IJ ") t.-:. [1R~] «sй прелетен скакалец. 
J\ "J 1- <(!i!f:Jж)) батсман. ,i 1i. (-:fj) ;, "J -1 

- батсман с лявата (дясната) ръка. 1 
(З)ilf:J,,1-1- първюп (третият) бат­
сман. ♦1, 'У .У- ;f.' 'У 7 л ( с> Н JfC) полето 
на батсмана в бейзбола. -t!. l ~ 

!j:-:::> t.-:. \., ,t ,{, [f}J#;~] първият бпит; пър­
вото пблово сношение. ◊W#;~T {) 
опйтвам нещо н6во; губя девствеността 

си. ,i ift:7~1:.iis !- f}J#;~T i за пръв път 
живея в чужбйна. 

!j:-:::>t:.ft[W:if] ((:ff~)) млечница; бр6нзова 
гъба. 

1.;1: ") t;:."? [ ~JI] ф[.Jocft] растене; растеж; 
прерастване в. O~JIT i развйвам се 

; прераствам (в). ~JI ~ -!t i развивам. 
,i ,C,,,gfG7.)~JI физйческо и умствено раз­
вйтие. AilJG7.)~JI развйтие на човешки.я 
у~. т~G7.)()oc-;R-)~JI развйтие на дете­
то. ~JI l,t;:. развйт; напреднал. *~JI 
'7) неразвйт. il]~t:~Jllt;:. умствено 
развйт. JEJI !.J.-:.~11:1 развйти мускули. 
3,i)fm !- ~JI ~ -1±- i развйвам умствените 
спос6бности. 3,ili}(J~Jf !- :i/! t-1±- i заба­
вям умственото развйтие. ,i л ;t'- ';1'j: 
Jf-f,t; ~ ~JI ~ -1±- {) Сп6ртът развива тяло­
то. flt'11[,,gfcbt:~Jil-Z-v•Q Той 
развйва и тялото и духа си. 
®[~#i-J напредване; напредък; прогрес 
; [~mJ развйтие; разв6й. ◊~Jl-t Q 
напредвам. ~Jl(7) разв6ен. 
,i ili:ftf!J.~G7.)~JI развйтие на съвремен­
ната наука. I~G7.)~JI промйшлено раз­
вйтие. x1r,G7.)~JI културно развйтие. 
mrn'7)~:;.f;j:-~JI бърз растеж на града. 
~JI L, t.-:. ;.1~ развита промйшленост. )ос 

ftJEJIG7.)~m процес на разте1. ~JIG7) 
mlt степен на развйтие. ffE~!-эt~~ 
-1t i развйвам промишленост. 
®[1;\l#tG7.)fJt:k•m:kJ увеличение на ма­
щаба; заси:лване. OэtJIT i засйлвам 
се. ,i ~~ L, t;:. fl.1;3!\.I± з6на на нйско ат­
мосферно налягане. ,i i:i J.iiJ{~Jl'"t i 
Тайфунът се засйлва. ♦~,!,C,,tI~ ево­
лоцибнна психол6гия. ~:i!f.1!11 степен 
(етап, път) в развйтието. -,.!j:")"(л.,, 
-1tv•1? J: J, lл.,II J 

li ") t;:. с ,i !j: ") t;:. с t: Ь tJ гледам (по­
rле1дам) гневно (свирепо, кръвнйшки); 
сплашвам (наплашвам) с п6глед. 

li ") t.-:. l:f' ") t.-:. с ,i i!!H.· IJ ") t.-:. l:f' ") t.-:. с ;j:-~ 
{эi\] С t.-:. 1 ой подкосяваше неприятеля едйн 
след друг. 

;, ,у .У~[;, ,у .У Jш] търгбвец на едро, 

к6йто закупува стбки не по нормалния 
разпределйтелен канал и ги продава на 
изключйтелно нйска цена за налични па­
рй. 
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!j: ") t.-:. 1') блъф; бомбастично изказване. Q 
kf --:> f.-:. 1) (7) бомбастйчен. ,i i1 ") t.-:. 1') ~ s 
-3 (ip ft i , flJip-it Q) блъфйрам; служа 
си с блъф. 1.;1: ") t.-:. 1') !-Ji № i изоблича­
вам някого в блъфйране. ,i -с :hlj: !j: ") t.-:. 
1) t:31~',j:-\,, Това е само блъф. ♦lj:") 
t;:. 1) ~ блъфьбр. _,. ~ J:: -!t \. •, lf а'.> t;:. iJ , 1:1 
t;>,.: lt:t-3 ё l ,:t-3:t-3.t:~ L- ~ 

it--:> t.-:. 1') Ф[~t:{JJ:h i ~т J ,i li' ") t.-:. f) {JJ 
h t; пль6свам се; падам катб подкосен 
(кат6 сноп); падам шумно; строполясвам 
се с глух (тъп) звук; [ J "?~-!tt:J 
падам по нос; [jiljj.::p~"?\.•-CJ падам на 
ръцете си. ,i li-::>t;:. 1') tl!!oot:{JJtLt.-:. Той 
се пльбсна на земята./Той падна (шумно) 
катб покосен. -t_!i;\,,"( \.•t.-:. с~ ~J:-:::> i 

i'v•-Z-l;f "Jt.-:. l'){JJht.-:. Както си вървях, 
изведнъж се спънах и се строполих на 
земята. 
®[~i'J:ttl~:>~т] неочаквано; слу­
чайно. ,i li "? t.-:. 1) ttl ~ '? срещам случай­
но (неочаквано, лице) . ,i flt t: ii ") t.-:. 1') 
ttl~")t.-:. Случй се да го срещна. ~'7)~ 
Ф--C'flt t: l;J:' ") t.-:. 1') ttl ~ ") t.-:. Срещнах го 
случайно на улицата. ~m]"(•fltG1.)5lf:J;f' 
") t.-:. 1) ttl ~ ") t.-:. Натъкнах се на брат му 
в градйната. 
®[~t:~№i.-Ъ~т] внезапно; извед­
нъж; неочаквано. ,i Л)IIJG7.)l:;l:'--:>t;:.I')~ 
№ i. t;:, )11) безлюдна (мъртва, пуста) 
улица. 
,i .J:.1/ У' 1/ iJЧ;J:'--:> t;:. 1') 1':. i ") t.-:. Мотбрът 
спря внезапно. fltl.;1:l;J:' ") t.-:. 1') flt:p::(7)~z-
L, ;j:- < ~ ") t.-:. Той вече ни дума не гов6-
ри за нея. ifй (?j1f )~,) iJЧ;J:' ") t.-:. t) с t.!.' i. 
t;:. Той е пропаднал (изчезнал) без вся­
каква вест./Ни вест, ни кост от него./ 
Отдавна не съм получавал писм6 от него. 
/Нйщо не се чува вече за него. Л)l l'J 
ifl;f ") t::. t) ~№i. t;:. Дви1ението на пеше­
х6дчите спря внезапно. ~ Ьl!Ь ~ 1J' l:f'-, 
t.-:. t) .t/:.,{, t!. Глъчката затй.хна изведнъж. 
r,1J,'c:ЬЧJ ") t;:. 1') 1':. i --:> t.-:. Има пълен за­
стбй в търговията. -с tL t 1') li ") t.-:. iJ * 
;j:- < ;j:- ") t.-:. След това той нйто веднъж 
не е йдвал./Това беше последното му 
помещение. -lft;:.л., с 

!;f "J t.-:.1') [~~t:J внезапно: изведнъж; 
неочаквано; [5с:эk~:] напълно; съвсем. 
t ./.iiJЧt ") t;:. 1) Йi№ i. t.-:. Вятърът напълно 
утй.хна. ~.@.iJЧi' ") t::. 1) с t!. i.. t;:. Пот6кът 
от купувачи в магазйна напълно спря. 

fltG7.)i~)~-l.;l:l;f")t.-:. 1) t~№i.t.-:. От него 
спряха напълно всйчки вести./Ни вест, 
ни кост от него./Отдавна не съм полу­
чавал писм6 от него. л }- "("J,л'7),lfi 
iJЧt ") t.-:. t) 1':. i ") t.-:. Зарадй стачката 
дви1ението на автобусите е напълно 

преустановено. -+l:ft.-:. tJ с , ~ ") l:f tJ 
J\ '11-- (<#JJ)) люк; отвбр с капак. ~ J\ '1 + 
-o5·JH.lt:) капак на люк. J\ ·1 + t ~ < 
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отварям (вдйгам) люка. ♦J\ "J -f-J, •у? 
кола-к6мби. 

1! ") ъ l - 1! --> ъ IJ 
[f? t; ~ < ( ~~] тръгване ( заминаване) и 

пристйгане. ◊~~т Q тръгвам ( зами­
навам) и пристигам. ~ j!J]\[O)~~IЩ~J~ 
таблица за времето на тръгване и при­
стигане на влакове; разписание. ,i j!J]\[ 
!;J:!Щfmёt31Jt;:~~!_,"(1,,,i Влакът се 
ДВИЖИ по разписание. ·~~iщrm~ раз­
писание. ftfl'J~~Ji.Jr( i::::i~W-l) кей. 

а") Ъ \Q> 5 (~В:] поръчване; поръчка. ◊ 
!№Hf t поръчвам; правя поръчка за; 
имам поръчка за. ,i ~ff !-n IJ тт ану­
лирам (оттеглям) поръчка. ,I:;ф;zjнftl 
t.::. Направих поръчка за книги. ~ff lt.::. 
r.fi .Рп i.)> )ffi 1,,, t.::. Поръчката е доставена 
(донесена). ♦jнfti:fп поръчка; поръчани 
стбки. -Ъttp 5 tA.-(il:X) 

1!'7Ъ IJ «□~)) ф[tl{ltEl~<J сръчно; 
[+3H:J достатъчно. ,i 1!? Ъ IJ :ti <· 
печеля добри (мнбго) парй; изтеглям 
голяма печалба; удрям хубава печалба. 
]fx 5 I --C' I! '? Ъ 1J ;fi <·· удрям добра печал ба 
при сделка. !! '? Ъ IJ Р t.::. t!. < получа­

вам д6ста. li ") ъ l'J fMiT Q уча здра­
вата. 1! '? ъ IJ NJ!C~!f ~.: ~Т правя мн6го 
упражнения. ,i i::!:' '7 -1:, 1') МliМ! l t.::. 1,, • Искам 
да уча здравата. *frO)jf ffl Ь li '7 Ъ IJ 

;fi1,,,t!. Напълно изкарах парйте за пъте­
шествието. -it:i lJ -'7 >'lili--> ъ IJ fJt~ 
~ Ь '? --С fri.)>tl --С l ;¾: -3 Чин6вниците се 
задъхват от данъците. 
(2)[ Ъ J: -3 ё] тбчно; [~.@j J: <] уместно 
; [~~~;:] съвършено; перфектно; [ -3 ;t 
<] успешно; благополучно; съвсем си­
гурно. [ift~i.)>t;:J блестящо; [;!$IZ:] 
прекрасно; великолепно. ~ kf--? Ъ У) iR :i 
Q напълно решен е. !i--> Ъ IJ :у :i. - 1-- ~ 
iRtЬ Q [-it 'У t; - ~ t· -с·] нанасям тбчен 
у дар. ,r ") ъ IJ iR :t ") t.::. ( q т t О)~ 1,,)) .li 
~ изрядно облеклб. :flt~pq?§:zl!")Ъ IJ 
ji i.. --С 1,,, Q зная си урбците катб по во­
да. ,i !:;!:'-? ъ IJ .@j~ lt.::. Той издържа от­
лично йзпита си ( с отличен) . !i' '? Ъ 1') 
t!. Прекрасно !/Успехът ни е задоволи­
телен. li--> Ъ IJ шmiiP~ t.::. ") t.::. Интуици­
ята не ме подведе и успях. :У :i. - 1-- ti 
1!? Ъ 1') iR ;t '7 t.::. У дарът беше съвсем 
тбчен. ~.::. ~ l ;ЬЧJ ") Ъ IJ iR i --> --С 1,,' i 
Перфектно подбрано облекл6. А,- Е! O)~Jit 
l;J:i;f--> Ъ 1') t!. Успехът ми в днешния йз­
пит е съвсем сигурен . .: O)~~~i.)>1>h. 
ti~lit~ ,4,, --С li ") Ъ IJ t~· С помощта на 
това учебно посббие ще мбга да издържа 
всякакъв йзпит. 

!f? Ъ 1J ,i Е! :f.)Чf--> Ъ 1J l t.::. AJf3 кукла с 
шир6ко отвбрени очи. Е! Ь с t7J lt--> Ъ 1') 
lt.::.:iz;O)-=f момиченце с големи, ясни 
очи. lt--> Ъ IJ Е! t 1> lt i отварям очи 
ширбко. Е! t l;f--> Ъ IJ с 1> lt--C с шир6ко 
отвбрени очи. ,i lt '7 Ъ IJ l t.::. § t l --С 1,, • 
-t1 Тя има големи, ясни очи. ~:tz:a Е! z-

1!--> Ъ IJ 1> !tt.::. Тя си отв6ри очите ши­
рбко. 

Н •у -f-?- ? [ .:f:-~J възглавница, покрив­
ка и пр. от различни парчета плат; [~ 
-i±"~tlJO)fFiftt] компилация. ♦J~ •11-?­
? т~ компилативен речник. 

}'\ ''/ -=t ,{ '1/ -7' ((!f!ж)) [ п•J удар. ,i }\ •у 
1 ,{ 1/70)~~ пбза за удар. ,i ~l;J:J{ 
,у -=t 1 '1/ 7' i.)1 -3 ;t 1,,, Той е добър ( умел) 
батсман. ♦ J, ''/ -=t 1 '1/ ::7· 7 Х:. v - 1/ [ П 
.$.]процентна успешните удари в бейз­
болната игра. J, •у -=t 1 '1/ 7' :;:t - :$1' - [ П 
Jllfi] ред, в кбйто батсманите удрят по 
време на мач. ;, •у -=t 1 У-7' 7- 1/ [fw:"i' 
ffl~W;JJ метална мрежа за упражнение на 
удряне. 1, •у -=t 1 '1/ ::7· ((;f-'? :у '1/ ,У)) нарушение в 

б6кса, при което протйвникът атакува с 
глава. ,i ;, •у -=t 1 '1/-Y~~i атакувам 

с глава противника (в б6кса). 
!! ? --С~ (tl{jl] избйране; издйгане. ◊!!{ 

fli" .t избйрам; подбйрам; издйгам ( на 
отговбрна работа). ,i •{91JO)tl{jl стра­
нен подббр. ~ ~l;J:~-Кt:tl{jl~ h.t.::. Той 
беше избран за началник на отдела. flfl. 
kl;J:fj(fl ~ h. --С И.зftO)t!~l:JI i h.t.::. Из­
браха нея и и дадоха възм6•ност да се 
издйгне. - с 3 J: 5 ( 1t ffl) 

J\ ''! т IJ- Ф[it~it!!J батерия. ◊J, •у::;­
D -d5 батериен.~ ;{,yтlJ-iJ>J::iJ{i 
Батерията се свършва. ,i Щ:О)J, ,у -=t IJ­
iJ{ J::i.)>? --С l i? t.::. Акумулаторът на ко­
лата се изтощй. }'\ 'У -=t 1) -i.){ J::i.)1 IJ ml№ 
t!. Барйтерията е на свършване. 
® [ !f !ж ·-с-·] ,i J, •у -=t IJ - lm 0)-lj" 1 '1/ знак 
между тбзи, кбйто хвърля тбпката и 

т6зи, кбйто трябва да я хване в бейз­

бола. ,I 1:JJ;J:~cJ\•yт 1)-tfl:I.A,,t!. С 
него бяхме двбйка - едйният хвърляше 
тбпката, другият лбвеше (в бейзбола). 

(;J:-->--C А,,[~шl] ф[~~] развитие; разв6й 
; [l!t::k] разширение; експанзия; [~*] 
разцъФтяване; [Jзх-КJ растеж. ◊~Шlт 

i развивам се; разширявам се; увели­
чавам размерите си; напредвам. ~)щ ~ 
;i-Q развйвам. ,I mrnO)№,jЖ~~jl бърз 
растеж на града. Jla!:ж~5'~0)№,jl~~Jщ 
бързият растеж на предградията на Тб­
кио. $~0)~,lщ процъфтяване на пред­
приятие. *т:т~~;)'~~)щ мащабна зад­
гранична експанзия. JEjщO)it;j{IJ зак6н 
на развйтие. (IO_liO)) jн)щft9ffHl1.f кон­
структивна реорганизация. ~Шlй-9(=~~ 
119) ~т~ конструктивно предложение. 
~ЩMil1iT i развалям нещо, за да го 
преорганизйрам по-добре. ~5'~.1'.,.~)щТ 
i разширявам се зад граница. $~ ~ ~ 
)щ ~ ;±- i разгръщам някакво предприятие 

( начинание) . ;,~j1;} с С7) l~HJ ~ ~)щ ~ -tt Q 
разширявам връзките си с чужбйна. :ЕШ 

~(ттm!i, 71 т'7) !-~Ж~ -i±-i развивам 
те6рия (планове, идея). -/i\;;~•~lщ~li/i\' 

t: 1> Q намйрам на ниска степен на раз-
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вйтие. $;":tf:O)~!H:-@. < Т внасям свбя 
прйнос в разгръшането на фйрмата. ~!i 
t -3 i): ii-T насърчавам развйтието. $~ 
C1J ~!i; t Ji 9 t следя развбя на събити­
ята. 

~ Jt-ftii~!ii" t Културата се развйва. 
~;!){ !Е lj: ~!i l,, "( ~, Q Нашата страна се 
развйва. ~дfiJ; В щt::~!i; l --C ~' t Ико­
нбмиката разцъфтява с всеки изминал 
ден. ~!i;ft:O)~~'~iH~,j:~/!ЬJ: -3 Стйга 
вече с тези безплбдни (неконструктив­
ни) дискусии. $~,j:~,iн::~!i;l,,"(~\Q 
Събитията се развиват бързо.~~($~) 
,j:~l.z t:fff!H;:~!i; l,,t,: Поло1ението се 
промени в наша пблза. :ft,!f ,.:_ O)l!!П±ic,! 
t: ~!i L, t;:. Напоследък градът бързо се 
разгърна. iт L, ~ \~~,:: J: --:> "( ,f O)ВIJl±fш. 
ШН:: ~!i L, t-:: Градът се разрастна бла­
годарение на нбвата индустрия. $;":tf:O) 
~./i;O)t;:.l!Ь:h t ~ < L, ;1 Т Ще направя 
каквбто ми е по силата за добруването 
на дру1еството. ,.:_ C7)$~t;J:::k~ < ~!iт 
Q fЛ.h ;!){ ~ Q Това предприятие има го­
леми перспектйви за развйтие. J:.iiC1J~ 
!'it±:R < ti"iJ> 1) t!. Само се учудвам на 
расте~ а на Шанхай. ,f С7) т J f.- H;J: ii9~ 
t: i -z:·~!i; L, "( ~' Q Универсалният мага­
зин разширява дейността си извън стра­
ната (до в чу1бйна). ~.ffi-l±i}~t;:. Q ~ 
.ffi- t: ~!i Т Q t!.-:> '3 Конфликтът вероятно 
ще прерасне в открита война. 

®[J: t'J~,Z,t!.f9:lfft:f1Q..::. tJ 1 Ш,.ЬJ'Q 
1fffiI"'-~iJ{~!i; L,t;:_ Разговбрът взе не­
очакван обрат. 
®[~ft:t O)?JR=f.i):_x~] неприкрйти л11-
б6вни връзки. ~ ,.:_" ~./i;O) J: 'J 'l'Tb Из­
гле1да, не ви лйпсват силни пре1ивява­
ния по тънката част. 

♦~li* [~11: t O)_x~t::IПI l --C J 1енкар 
; 1енолюбец; авантюрйст; [:t(] авантю­
рйстка. ~ fщ:t(lj:~./i;%<f!. Тя върти мъ-
1ете. ♦~IJ;i!IOJ расте1ен перибд. ~l]i!f!: 
[~*ft:] възм61ност(и); [!im] пер­
спектйви; [mttft:h] потенциал. ~ ~ш 
ft: С7) ~ Q Ji~ обещаваща промишленост. 
jв/j!f:l:Cl)~ Q ifГ]!ljf перспектйвен план. 
•~ш~мm~ir$;":tf:"'-t~ш~мmt 
~tft,: Нашата фйрма се разпадна, за да 
се реорганизира в нбва. ♦~Ш(=m~) 

~J:.IE развйваща се страна. -->-1±--:> t;:."?, 
l;t,{,;t~,, 1') 1ф 'J-1!"~1,-it~,..::. ':) ,"(,{,ip~,, 
..::.-31:)J:'J 

,±"?"(",{,[~Щ:] произве1дане (произвбдст­
во) на енергия. ◊~-Щ:i" Q произве1дам 
електрическа енергия. ~ 71<:h~Щ: про­
извбдство наел. енергия с вбдна сила. 
71< 1J ~-Щ:Ji)r водноелектрическа станция; 
вбдна електроцентрала (електростанция) 
; ВЕЦ. ;k,jJ ~щ; термично произвбдство 
на ел. енергия. )(1:)jвЩ:Ji)r термйчна 
електроцентрала; ТЕЦ. JЖ -=f :h ~-щ; атом­
но електропроизвбдство. JЖ-=f :h ~Щ:Ji)r 
атомна електроцентрала; АЕЦ. _хm'[~Щ: 

-185-

S генератор за променлйв ток. JOCmi~ 
~fl генератор за постоянен ток. ~IOI 
Jв~fl синхрбнен генератор. ~Щ:t,! ге­
нератор; динамо. ~~JiJr електрйческа 
централа; електроцентрала. il!!r~~Ji)r 
подземна електроцентрала. ~7.f<~-Щ:Ji)r 
пбмпено-акумулаторна водноелектрйческа 
централа; ПАВЕЦ. · 

li -J '( A,[fr.iR] ФUi"?l:fJ] кръстче. 1 fr.i 
,~ ~"?H.t слагам кръстче. ~ ~O)J:.t:: 
fr.iR tifY1f.:: Сл61их кръстче на лйнията. 
mнi~,tfr.iR'l'ii!f L,t;:_ Зачеркнах грешка­
та с кръстче. 

®[Лj~\R] лбша беле1ка; [~R·'71т 
AR] забеле1ка; черна тбчка; мйнус; 
[fi~R] двбйка; [~!kt:ttт Q] нака­
зание. ~ fr.i R t "? tt t пиша забеле1ка 
(двбйка). ~ !{~-C•fr.iR t с -J t.: Той по­
лучи двбйка по математика. 4-J.tO)-r л 
r- -C'fr.iR t 1&-J t,: Получих двбйка на по­
следни.я йзпит. 

1±--:> t [ ?;!;).t] Ф [ ?!<it, tE] закбн; указ; 
декрет; постановление. 
®[~<it] забрана. ~ ~?!J.t-C· ~ t за­
бранено е да. ?!J.t t 1Bi" нарушавам за­
брана. ~ ~~O)m~kt ..::."i!J.t-C· ~ {) Има 
забрана за нбсене на оръ1ие. --> ~ ,{, L, 

1±--:> ( t > Ф[fш.t::Х < ~т J ◊1±--:> t т Q 
стъпйсвам се. 1±--:> t l --C учудено. ~ 1± 
--:> t ~-1!" t поразявам; озадачавам; стъ­
писвам. 1±--:> t,~,t:пuJ: '3 '!):'!А.А. пора­
зителна красавица (хубавица). 1±--:> с .Ю1 
{s t ~ ;t {) променям си за секунди цве­
та на лицето. ,±-') t -~- 'J rm t:: мигновено 
; мйгом. ~ ,fC1Jl§ft:fщl±l±-J с L,t;:_ Шу­
мът ГО СТЪПИСа. -=f~iJ{J!t;:~'{f'tl:\I_,,"(* 
t;:.C1J"(•I±--:> t l,,t;:_ Стъпйсах се от детето, 
което изскбчи на пътя. 

®[fш.t;:Ш-~ 1 ~t::.ifжт] мигновено; вне­
запно. , 1±--:> t 3{{. ,(f < забелязвам миг­
новено. !±--:> tШ,~)~t.:i сещам се; до­
сещам се; отгатвам. 1;;1:--:> t L, "( ~ t:: i)> i.. 
i внезапно идвам на себе си. ~ ~tl "( 
~, t;:. ..::. t t i;;1: --:> t Ш-~) lli L, t;:. Внезапно си 
спбмних за това, което бях забравил. 

li -J t l --C ~ t:,Ш--:> t;:. Внезапно дойлбх 
на себе си.--> ё' ~ --:> , l:f-? t 

J\•'j 1-- [ф;-=f] шапка. ~ 1/Jv:;7J\•y 1-- ци­
~ър (шапка). 
J<. •у !-- <(lff-к)) бухалка. ~ J, ,,, !-- t~t 

размахам бухалка. 1, "I !-- -z:·,т--JvtП"? 
удрям тбпка с бухалка. ~}ж t J'\ •у !-- С1) 
;Jt-z:· t ~ i Q удрям тбпка със средата 
на бухалката. ~ Ш, \ ,t] t'J J'\ '1/ r- Z' :/т--:> t.: 
Той замахна решйтелно с бухалката. 

J'f. ''! r- [ ::f lv 7 С7)] стик за голф, с кбйто 
--=гоii'ката се вкарва в дупката, когато е 

в близост до флагчето. 

!;f '"? С ф [ ~ ~ 1 J: < 29:1.f "'-f.tiJ> -t> fж-=f] бър­
~ат6 светкавица.~ l;f--:> t J.t t t раз­

пространявам се със светкавична бързи­

на. tЖt!:f--:> tM< разпръсвам солта. 
~ -3 .Ь ~ -J;{ !:f -J t J.t t Q Слуховете се 
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разпространяват със светкавична бързи­
на. Ui :iJЧ!--? с 1ВТ Ф t:: Jд :i ") tc.: Слухът 
светкавично се разнесе из целия rрад. 
.::. ::z. - л :iJЧ!--? с Jд ;i -? t,:, Новината се 
разнесе светкавично. ШJ~iJЧ!-? с Jд :i 
.l> Лбшата репутация бързо се разпро­
странява. 
®[~~·~t::•tc.:'t;,;it;,J внезапно; нена­
дейно; неочаквано; изведнъж; моментал­
но; мигновено. ~ Н •1 с~ t;, Т внезапно 
осветявам. 1, •1 с BJJ Q < ~-l> внезапно 
светва (става светло). J'\•1 t~i.l:ii 
.l> отведнъ1 пламва. 1! "? с lti{h. Q скрй­
вам се внезапно. J, ·1 с 1} t;, ~ < про­
блясва ми изведнъж; хрумва ми; озаря­
вам. J,,y ci.iH:·~h~Q изчервявам се 
моментално. 
~ -f::.iJ{J, •1 с 1R'(f'?\,\"'( ~ t-:. Кучето се 
нахвърли върху мене. 1J-..~iJЧ!-? с 1R1f 
.ft-? t-:. Птйчето :хвъркна внезапно. ~j( 
ii/!-? с~ i. J:::iJ,-? t-:. Огънят изведнъ1 
се разгоря. B.Л:iJ•l'JffiH•1c'?\.'\t,:, Свет­
на внезапно. tk'7J~:iJЧ!--? с ~\. 1 tc.: Вйш­
ните цъфнаха отведнъ1. ,lj.,.(,~'7J3!\*t;, 
i)> 1! -? с BJJ Q < ~ -? tc.: На всйчки отвед­
нъж им стана леко на душата. -3 i \,\~ 
х. -/J>J, •1 с V- t;, ~ \,, tc.: Хрумна ми една 
добра идея. fl.li:-fJ,~lb~tt-l>tfl.li::tz.:l;;J:H•y 
с mi ~ ~ < L, t-:. Кат6 я заrоворй той, тя 
моментално се изчервй. Яt-:.l!llifl¼H::1, "/ 
с fl.li: t~· с % iJ•-? t-:. В момента, в кбйто ro 
видях, ro познах. 
®[§.ft'?~тJ ~ 1:r") t Ltc.: [ё~ёJ 
ярък; бйещ на очй; [ ~ Jl "(' ~ -l> ] задо­
волйтелен. /!--? с l~\."I [ §.ftt,:,~\.\] 
незабеле1йм; неразличйм; незабелязан; 
обикновен; [Ш,:Ь l < ~\.\] неудовлетво­
рйтелен. ~ /!-? с l,,,j:-\,\Jj* непривле­
кателна външност. /!--? с l,~\.•Л!№ не­
забележйм човек; безцветна лйчност. 1! 
-? t L, ;,j: Р ~1:. незабеле1йм ( обикновен) 
студент. 1!-? t l,~\,,1=_:fi!i сйво същест­
вуване; сив живбт. !!-? с t.,~1,,~ ба­
нална истбрия. 1!-? с l,~\,\~~ неудо­
влетворйтелна бележка. 
~ ~ O)~l;t.:i :i l'J а·") t t.,~1,, Тази кар­
тйна не привлйча осббено вниманието. 
~ О) Jbl;J: ;i ;=t 1') 1! "? t l,, ~ \.' Стбката не 
е боr знае каква ! fщ'7JJ::,i~ 1',H;J: ;i ;=t 
1) /!-, с l ~ \., Той не беле:1и кой знае 
какъв напредък. М JH;t ;i :i IJ 1! ") с L-~ 
1,, Резултатите не са тблкова задоволй­
телни. J\(Ж'(''0)1:,:fi!i t .У) i IJ /!--? с L-~ 
\,\ И живбтът в Тбкио не е кой знаел 
кблко интересен. fflj7e-/J>!!--? с l~\.'\ 
Има застбй в търrовйята./Търrовйята 
едва крета.-.. 1,, ") ,±- 1,, , \., t;, t 

}'\ ''/ r «if~» [!Ff ~ t' '7)~~!tfl)] подплънка. 
~ л 1-Н •у }' сутиен, подпълнен с ду­

напрен. 
/;J:'? t· -3 [-JEIJJ] ◊-JEIJJT -l> пускам (при­

веждам) в :ход (действие). ~ n]$fi0)-Je 
IJJ приве:1дане в ход на юридическата 

власт. $:/f ~ ~IJJT ~ налагам закбна. 
ff!:Ш#f ~ ~IJJT -l> налагам право на вето. 
~- t-JEIJJT Q пускам в :ход прероrа­

тйв. ~ i&Jмl;t~~fi t-JEIJJ l tc.: Правй­
телството пусна в ход прероrатйв (пъл­
номбщието си да командува) . 

/J--? с -3 [f}OJ] ◊ЙЛТ ~ изтеглям сабя­
та. t ;J'k]] ! (%4t) Саби вън! 

!;;J:-? ё -3 ~ [ ~IJJ'-A] мотбр. ♦~IJJIHi'd мо­
т6рна лбдка. 

/;J:-? с -3 L,л.,[J\Jfi!t] ◊J\Jfl,!fO) с про­
порц1,rmално телосло1ение. ~ fщ:tz,:l;J:J\mi 
$t'7J~}J!. Тя е хубавица с пропорцио­
нално телосло1ение. 

/;;J:-?t::[Wм] първа (новогодишна) стбка. 
kl:-?b-?[J/!$] Ф[~i&'ii.l'~< ~Q ~ с J 

повишение на температурата. ◊~~т Q 
[ q~t lliт] правя температура. ~ 1Е 
~ l, "'( \,, ~ имам температура. ! ЖЯТТ ~ 
'(J-\,\"'(~~l"'(\.\Q Той йма настинка и 
е вдйrнал температура. ~t::~~ ltc.: 
Внезапно вдигам температура. fl.li:';J:39./t 
ь -Je~ L, t,:, Той вдигна цели З 9 градуса 
температура. 

®[~t1t1:.T .l> ~ t] топлоотделяне; 
получаване на топлина. ◊~~т ◊ из­
лъчвам топлина. ~~О) екзотермичен. 
♦1t~~ тяло, което отдава топлина. 
-Je~:i: топлина на изгаряне; калорйч­
ност; топлотвбрна спос6бност. -+t;l'? 

';j:-:)'7) IJ (fЛ* l'J] ♦( :17 1/-О))fЛ* l'J :il 
'1' първоначална такса (за такси). 

/;j: ") !;!:'[ ~~] ф[fl~J взривяване; взрив; 
експл6зия. ! -Je~ ~ 1.1' ~t Q взривявам. 

1/l Ш -с·:~1:Н:: ~~ t iJ, lt Q взривявам ска­
лйте в мйната. 

®[~ШIJJ насърчение. 1 ~~~iJ•ltt 
давам зор; приwп6рвам. ~ fщ t:: ~~ ~ iJ> 
it--c {±$ z- ~ ,±- J: -3 Ще му дам зор да 
раб6ти. -1:.~ili'ftll~t' 6 J: '? t::fl.li:t::-Je~ 
tiJ>lt"'C~6 -3 Ще му дам зор да учи с 
все сили. fщl;J:-Je~ t i.l•lt hh~ ~, с fiiJ ь 
l ~ ~) Акб не му дадеш зор, нйщо не 
BЪPWИ. ♦-Je~I взривател. ~~~,т до­
биване на въглища с взривяване. ~~,~ 
1(YiM запалйтел; детонатор. 

J\•1J\ Бах, йо:хан Себастиан (немски ком­
позйтор и органист. 1685-1750). 

t;J:-?l;f\.)[1t5'ё] пускане в прода1ба. ◊-Je 
jef,l; пускам в продажба.~ тvt:'~~ 
7СТ t пускам в продажба н6ви телевй­
зори. -Je5tWJ~:: предй пускане в продаж­
ба. ~ imifltiJ~~'iC~ ht..: Една стбка беше 
пусната в прода1ба. 1t1ёФt!. йма {на­

мира се) на пазара. /Продава се. ,f '7J JПi 
JЫ;J: lli: < ~% ~ h. {> Тази ст6ка скбро ще 
излезе на пазара. ,f 0)-t)J=f-t;tB.И В -Je'iG 
~ h. .l> Тези марки ще бъдат пуснати в 
продажба утре. ♦1t7e~lr. забрана за 
продажба. ! .f'7JM~l;J:-Je7e~1r.t::;,j:--?t_: 
Нал6жи:ха забрана върху това списание. 
♦1t7ePlr място, където нещо се пуска в 
продажба.-" -3 .l> , -3 l'J tc:.' l 
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1:r-:>1:rt Ф[t~1:;1:·.:~19я-3:m-=rJ ,i 11-?1:rt 
f~ [f .: !- J.,ip"t пуша цигара след цигара 

( катб комйн) . !!-:> l:J:' с J, 1 7" !- J.,ip"t 
пуфкам (пухкам) с лула. 11 fSШ:!t-?!:!t 
(c;~iJ•t:,;x/\,.)t~li..:!-19k-3 Той пуши 
цигара след цигара. 
(2)[-ftlm~<~-3~-тJ щедро., !t-:>l:f 
t~~~-3 пра:хбсвам (пръскам, израэ­
хбдвам, пилея, разпилявам, пропилявам) 
пари. ,I f1tft.:l;J:l;f-:>!:!c~~~-3 Тя 
пръска безразсъдно парй. 
®[~!1~ < Ь О)!-§ -3 ~т] своббдно. 
,i !;f-:> !Х l ~ .l'Z i говбря без задръ1ки. 
@[.:f-)Щ!1,,~-=f] набързо. , т-7'-JvO)J::. 
!- !:!-:> !Х t Jt1'-Htt~ Тя прибра масата на 
бързо. 

® [ ifc~- пх t:, т :m-=r J ,i !А i: :т ~ 1 :r '? 1:r t 
~ ,Ь напръсквам рйба с сол. 

l:J:-:>!;J: i [fJJ:П:J първа (ранна) прблет; [fi 
$] Н6вата годйна. 

l:J:-:> V- [ f)J 8 J слънцето в зранта на l яну­
.1ри. ~ m в О) 1±1 йзгревът на слънцето 
на заранта l януари. 11 L.IJJП--C·f)J В СТ) 1±1 
!- ~tl' с благоговение гледам от пла­
нинския връх изгрева на 1 януари. 

l:J:-:>U[$~J "хаппи"; еснафско палтб на 
раббтник. -,, 1.., i l !;;[ А, "'С А., 

J\ ,.1 1::0 - ♦J\ "/ t°-.:r.::,, ~ щастлйв (весел) 
край ( благополучен изход) . ,i J\ '1/ t°­

.:r.;,, ~ t ~-:> t~ Свърши благополучно. 
!i-:>U J: -3 [~m] ◊~тт ,Ь разболявам 

се; заболявам (от). 11 f1tli1ff<:ffфt:~m 
1.., t~ Той се разболя по време на пъту­
ването. f1tliз&!;'#iJ'> Ь с "'C'~m l.,t~ Той 
се разболя от преумбра. 

l:J:-? U J: '3 [ ~*] [piHJIJ обявление; обява 
изявление; [WJ!i] съобщение; известие; 
[~*] оповестяване; разгласяване; да­
ване гласност; [llili&J публикуване; об­
нарбдване; издаване. ◊~*Т ,Ь правя 
изявление; обявявам; публикувам; съоб­
щавам; разгласявам; оповестявам. 11 ~ 
5'!: О)~* обявяване на резултати. ,::: ::z. 
- 7. О)~* публикуване (съобщаване) на 
новина. ~:i:\~* разгласяване пред об­
ществеността. ~f,J~* обявяване на 
годеж. Jl&Jff,л;t'-;77.7/'0)~* изяв­
ление на говорителя на правителството. 

-~ ~ fflj с1) ~* i: J.: il l:;f" както информи­
раха полицейските власти. *J8*0)fF& 
непубл икбвана творба. Jl&J! !-~*Т ,Ь 

обявявам политическите си възгледи. ~ 
Х !-~*Т ,Ь публикувам статия. ~:Ш:~ 
~ i:- 1е*Т ,Ь обявявам резултатите от 
изследването. ~~~5'!: z-1e*T ,Ь обя­
вявам резултатите от гласуването. 
,i i;-:f,§~O)~*l;J:HJI В t!. Утре ще бъдат 
обявени издържалите. ~~O))Jx~1J'Je~ 
~ h.t~ Бяха обявени резултатите от из­
пита. ~ll:CТJ~5'!:li 1 Шlra!fit:1e~~tt.i 
Резултатите от йзпита ще бъдат оповес­

тени след една седмица. ~:Ш:~5'!:1:J:~~ 
~-z·1e1'U: :h ,Ь Резултатите от изслед-
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ването бяха оповестени на събранието 

на комитета. fmli'!f:~-c-~xz-1e* lt~ 
Той направи достояние изследването си 
на научен семинар. :m~11:1~t:OOт .Ь Ж 
~~X1J'Je* ~ tt.t~ Публикуваха се се­
рибэни изследвания върху замърсяването 
на окблната среда. Jl&Wfli~?f:t:00 l "'С 

J!)П ~ Je~ 1.., t~ Правителството оповес­
ти гледището си отнбсно инцидента. ,f 
О).: с t:-:>t.,,"'( lii:J!0)1e~~~ l~.tt~ 
Въэдър1ах се да изкажа мнението си от­

нбсно това. ё л., ё л..i:Ji i:-1e* l ~ ~ t., • 
Ка1ете си мнението. - .: -3 V- J: -3 

li-:> и· J: -3 [ fkjtu J ◊fkjlц"t i [ jМ ~ J::. lf .Ь J 
вдйгам кбтва; [lli~T .Ь] отплувам от. 

li-:> .k[1e1!1] обявяване; оповестяване; 
обнар6дване; даване гласност; провъз­
гласяване; прокламиране; прокламация. 
◊1e1!JT ,Ь обявявам; оповестявам; об­
нарбдвам; провъзгласявам. ,i $:f!~J81!1 
Т ,Ь обнар6двам закбн. 11$ z-1e1!JT ,Ь 
провъзгласявам конституция. 11 lrзw$1i 
19461f.t;:~1!J~:ht~ Нбвата конституция 
бе провъзгласена през 1946 година.-,, 
.: -3 J.,(~111) 

li-?.k[~JI} коса и к61а; [iJ>t:,t!.] тяло. 
t П#:~JJ.: :h ~ у:-пн:~ < наследявам 
тялото от родйтелите си. 

1<. •:; 7 то- [Jf.tj::] див бик; бивол; [~t 
*d)] (американски) бизбн . 

ii-:>J::t~ Р [fJJ•~] първа поява на сцена­
та; първата сцена; първо иэлйэане на 
сцена; дебют. ,If)J•~~h\1itl' дебютирам. 
,i А,- В lif1tv':>fJJ•~ tl Jlнec той за първи 
път излезе на сцената. fmii 13~0) с ~ 

{;:f)J•fзtWiA...t!. Той дебютира на 13 
rодйни. 

!;J:-?.kл.,[1e'\i·1efft] ◊~'\ii"",Ь ободрявам 
се. ~'i ;g if ,t въодушевявам; ентусиа­

зирам; насърчавам; ободрявам; раздвиж­
вам; събу1дам; подтиквам. 11 f1t!iд:Лv':> 
.1Jx:9Jt:::ki.,,t:1em l.,t~ Успехът на прия­
теля му го въодушеви мн6го. ;fJ.!;!:fmCТJfi;; 
шс ~ ~А, -z:•1e'\f l t~ Биографията му ме 
ентусиазира. fmj(!j:fmO) § ~ t lm~ •-С* 
~ • t: ~'\i l t~ Думите му я насърчйха. fm 
!- 1e'\i ~ it~ ittt.tf ~ t:, ~ ~ • Той трябва 
да бъде изваден от инертност (да бъде 
раздви1ен) . -,, J., л., ~ 

1:r·-:> J:; А... [ 1m Х] - ~ 'с iJ> ~ 
В:-:> ,I "J [J\.'ff) всйчки страни ( посбки) . 

◊J\.'fft;: на всйчки страни; по всички 
насбки; навсякъде. J\jji)>t:, от всички 
страни (посбки); отвсякъде. 
,i J\jji)•t:,~";t ,Ь събйрат се от всички 
страни (посбки). J\-Jit:~tf i разбяг­
вам се · на всички странй. }\ 1i t: § ~ ~ 
~ отварямси очите на четири. J\1i.:f-!­
~ < т изчерпвам всички възм61ни сред­
ства; правя (опитвам) всичко въэмбжно; 
пущам всйчко в .ход. J\1J.:f-z-~< !..,"'( 
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с всйчки възм61ни средства. 

♦J\1i~A уrбдник. ~ fltl,:±J\1i~At! 
Той е уrбдник. J\1i~A -c•w;ffli)>~~' 
Тъй кат6 е уrбдник, не му вярват. J\1i 
~}..t::,:±~:h~P Човек не м61е да уrб­
ди (задовбли) всйчки. J\1i~Affitl't:)E 
Ь f «~» Не разчйтай на уrбдника. ♦ 
J\1i J.. с: fJ> tJ [ q-=f-~1 1)] безиз:х6дица. 
~ }\ 1J J.. ~ i)> tJ t! Нйщо не вървй. /В без­
из:хбдица (безизхбдно поло-1ение) съм./ 
Не намирам изход от затруднението./На­
мйрам се в безиз:хбдно поло1ение. ii:Di 
СТ) ;,< ~ ь "? fpf J\1f 1fl;'f1• tJ CТ);jj.'JjJ.t.::· Няма 
нйкаква наде1да за Фи-нансйране, на­

право съм в безизхбдица. ♦J\1i~:h ◊ 
J\1J~:h,CТ) [Т~ t! hlt] мнбrо уязвйм; 
беззащйтен; [ ~J.:;:h,i)>J.:;:h,] безразсъден 
; вироглав; необуздан. J\1J~:h,CТ)~ 
несъстоятелен дбвод (аргумент). J\1i~ 
:h,CТ)m.z. беззащйтна позиция. J\1J~:h, 
··r:-tr ~ ftiJi)> -3 посрещам напълно беззащй­
тен. 

1±--J ,:r -3 [~iIO разпенване. ◊~W.т t 
п~ня се. #Ы~ с: -1!- Q пеня. ♦~W. ~f-.1. 
rазйрано питие. JEW. :J './ 1 IJ - 1-- пено­
бетбн; rазобетбн. JEW.:tf!J rазообразува­
що (парообразуващо) средство. JEW.7.. 1-
0-Jv ( =JEW.7..1- v './:fif Jfa) стирблова 
пяна; пенополиуретан; полистирбл на 

пяна. пбрест стир6л. JEW.7°7 7..1- "/ 1 
пбреста (гъбеста) пластмаса; дунапрен. 
JEW.l!л.IL:tf!J средство (добавка) протйв 

разпенване. 

1:± ") 1:r -3 [~i!] йзстрел. ◊Jвi!т t стре­
лям; дЖвам йзстрел; изстрелвам; гърмя; 
гръмвам; открйвам бгън. ~ a:1J[:IJCТ)JЁi! 
$-(!!: инцидент, при кбйто йма престрел­
ка с престъпническа rрупирбвка. ~i! !­
~ ;с_ Q въздър•ам се от стрелба. ~ f&:1:± 
§Ei! l t::. Той гръмна с пушката си. 'IJ'g 
i.J>!e.A t: §вi! l t::. Полицаят гръмна по 
престъпника. '7:'iJiJ>$'ёt::§вi! lt::. Непри­
ятелската армия откри 6rън първа. 'Щm'< 
i.J>-'f-=Em'<t::~i! lt::. Войската стреля по 
демонстрантите.-+~:±--J l~, :>"? 

!;!:' --J l:f л., "( ~ [fJclj,;1'19] коренен; драстичен. 
~ fl($ f-J#Лfl (:f.Л!Ю драстйчни мерки. ~ 
~ff;IJ J_J2 CТ)tt{:2(\:1'!9°&:iVi коренна реф6рма на 
йзпитната система. tt{:2(1:1'!9 t::-&Щт Q 
реформирам по оснбви.-+.: ,.{,ll" ,Z, 

1:±"? t ..::Tm1%] първият внук. първата 
внучка. --

!;t"?.7;.h. [:t.JJIП ~ -t:n,:±:t.J]:Щ:t! Това чувам 
за пръв път. /Не знаех това. .f л., ~ ~ 

i:±rJJ!ft! Не съм чул за такйва досега. 
!:±"?.У:> ~,[§вВ}I] ф[if~tl:\J изобретение. 

◊Jв~J-jf:; изобретявам; изнамирам; 
правя изобретение. ~ ~B}ICТ):;t изобре­
тателна спос6бност. ~ fltlt::l;±~B}ICТ):;t;li 
~ '? t::. Той имаше дарбата да изобретява. 
~i.J>'щ:~(~~tlml) !-JEBJI t,.t::.iJ> Кой е 

изобретателят на телефбна (парната ма­
шина) ? fltll;I:~ l ~ •IHi!!! !- §EBJJ l t::. Той 
изобретй нбва машина. ~-~1;1:JEl:l]JCТ)ij: «~» Ну1дата учи човека. 
(2)[]ШВ}I] ◊JEl:IJI~ умен; схватлив; на­
хбдчив. ~ JE 1:1}1 ~ ~ ~ л., умно момйче. 
♦JEBJ:Нi, изобретател. §вBJJiftt изобрете­
ние. 

1± "? ь -3 "(' [ т~] новогодишното посещение 
на хрЛм. ◊1ЛШi!Т Q отивам в шинтоист­
ки храм на връх Н6ва година. ~ ~~-t 
..::, --J "( 1:1}1№111!'§ t::rJJ~ L t.::. Отидохме с 
цялото семейство в храма МейдlИ на Н6-
ва година. 

,j:"? ь СТ)[1})~] първите в сез6на плодове 
(зеленчуци, рйби и пр.) .. ~ .: СТ)7...1 t; 
l;l::t.J]~t.::· Това е първата за сез6на диня. 
♦rJJ~<·~, слабост към н6востите; чо­

век, кбйто има слабост към нбвостите. 
,j:"? ь ,Z,[JEfl!j] O§вf/!1-t Q задавам въпрбс 

; пйтам. ♦§tf1!1~jJ спосббност да за­
давам въпр6си. 

ii"?V))~ [fJJШ] първи сняг. ~ {71]::q:.J: tJ 10 
В t--$.t,1JJ~ първи сняг, кбйто валй с 
10 дни по-рано от обичайно. 

1;1"?19).Y:>(:t.JJ~] ПЪРВИЯТ сън през Н6вата 
годйна; новогодишен сън. 
~ т~ f Ji Q сънувам първия си сън за 
Нбвата rодйна. 

li"? J: -3 (~~] ◊JEfj't .Ь повдйгам. ~ 13i1 
jtCТ)J!:/1 повдйrане на националния пре­
сти1 (авторитет). 13i!~f§вfjт Q по­
вдйrам националния престй1 (авторитет). 
±~!-~~Tt повдигам ббен дух. 

li"?h"?(~f!П ◊1:±--?h"?c: lt::. [~~1:. 
§ С t::.] 1ив; 01ивен; 1йзнен; п:f.рrав; 
[$jJ t::~J..:ht::.] ббдър; сйлен; мбщен; 
енерrйчен; [$111139~] деен; актйвен; 
енерrйчен. ~ л;3i\ li "? h "? цветущо здра­
ве. ::t~,;I:"? h"? проницателност; про­
зорливост; съобразителност; находчи­
вост. li"?l::,"?c:: L-t::.jlft: 1йво момиче. 
li "? Ь "? t l t::. ~ ffi жив о из ра1ение на 
лицето. л;~ii"? h "? t t,. t::.~A мнбго 
1изнен старец. ~ fltll;tл;~l;I:"? 1::> "? с: l 
"( \ 1 ~ Той е в цветущо здраве. f&:li::t 
~li"?b"?t::.Q}..t.::· Той е пълен със съ­
образителност. ::q:.!-~tc:-1!-~~1!;!:"?f::, 
"? t t,. t.::. 7" v - t! Той играе така 1йзне­
но, че не м61еш да му дадеш rодйните. 

-+ v, ~ t 1 ~ , iJ>--J lt"? 
ii "? t [ :т "? .Ь ] ~ Jt ft:m "? t F}j- нецивили­

з6вана местност. 
li"?:h\,[JE%] О§в%ТQ [$"%~t·!-1:Н 

i"J издавам назначение (заповед). ~ f8l 
~4R18СТ)§в%~~А~~"J~Т~ 
стана началник отдел със заповед от 1 
апрйл. 

!;1"?..::, [ JE~] израз; изразяване; проява. 
◊#Bii" .t проявявам. ~ ~ffiCТ)JE~ йз­
раз на люб6в. *~A...CТ)~fflCТ)JE~ израз 
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на люб6В КЪМ семейството. Jt1u{1::~) 
(7)jl:~ проява на искреност. ,l8iJ1C,,(7)jl: 
а: проява на патриотйзъм. , fBU> (7):Д:,fW 
(7)jl:Jit.: Това е йзраз на приятелството 
~- ~hti~t(7)~Ф*W(7):Jl:a:~-:>~ 

Това беше проява на инстйнкта им да се 

б6рят. -> ;t t b:h 
!:;1:--:) Ы jl:~] изказване. ◊Jl:~T {) из­

казвам. •~~;fi.;4 изказване; акт на 
изказване. 

1±-C(:W.:-CJ Ф[-JHl(7)FJrJ край. ,~т(7) *'t най-отдалеченото място във вселе­
ната; краят на вселената. ffi!(7):№:"'C t '"("' 
по всйчки крайща на земята. i!!:-W,(7):№: 

'"(t;: на край света. i!!:-W,(7):W,;"'(iPt от 
край света. , i!!:-W,(7),W; '"( :t -с·ш ~,пнt"'С 
"? {) Ще те следвам до края на света. 
®[й.Ь 1)] край; [M:!JIO резултат; по­
следствие; [[Щ-W,] предел. , *R3-(7):!)J!"'( 
край на пътуване. ~h(7):!)J! '"( развалйна 
(за човек); •алка останка. ~~(7)~h 
(7):JjJ! '"( •алки останки от някогашно бла­
горбдно семейство . .Щ.A,(7)~h(7):!)J! '"( 
жалки останки от войн. -/}•--:) '"( (7)i'; F1 (7) 
JJx::h,(7):JjJ! '"( •алки останки от известен в 
миналото род. if> lf < (7):JjJ! -С t;: в края 

на краищата. :!)J! '"( (7) ~ v I безкраен; без­
граничен. J! '"( (7) ~ v, ~ безкраен разказ. 
J! "'( ~ t v;;i~f~ безкрайно страдание; 
страдание, което не знае край. 
,i iщ,r;p_:;. !t:fm t: 1±:!JJ! '"(-/}>~ ~ 1 Времето и 
пространството са безкрайни. ~(7)~:il 
t: 1± J! -С i)>~ i;•-:> t.:. Ламте•ът му нямаше 
край. ~~(7):JjJ!'"(t;:ПИМit:~-:>t.:. В края 
на дискусията се стигна до кавга. ~:h 
1± ~А.,.~ А.,.~ i.. t.:.J! '"( C')fylJ]t.!.-:> t.:. Това 
поведение беше в резултат на дълъг 
размисъл. -tf lf А.,. , -/}• tf 1) ~ Р 

а -с амй . , 1± -С , 4- lfi t.::' :h t:E ~ -3 А, КОЙ 
-'ли ще да е по това време ? 1± --С , m-:> t.:. 

:Jf: Амй, аз каквб да правя ?/Леле, за­
газих я.-> 1± '"( ~ 

1± -с· [ im =f.] Ф [ ~"? iP '"("· § JI--:).:. t J ◊ ?JR =f. 
~ крещящ; мнбго ярък; бйещ на очй; 
дразнещ; разкбшен. ?JR=f.t;: ярко. 
,i VR=f.~ts крещящ (ярък) цвят; [ 15~] 
крещящи т6нове. ?JR=f.~@ крещящ десен. 
?JR=f.~7H! крещяща външност; външен 
вид, кбйто бие на очи. ?Ж=f.~ -t, 7 -J 1 
крещяща ( врато) връзка. ?JR=f.~ .У~ •у 
крещяща рйза. VR=f.~Шi.fti::> физион6мия, 
която бйе на очй. ?JR =f. ~ ~ 1i пйщна 

реклама; реклама, която привлича вни­
манието. ?JR=f.~X"DJ пйщни (цветисти) 
фрази. ?JR=f.~.:. с z-т {) правя нещо, 
което бйе на очй. VR=f.~~b lz-T,Q 
живея на ширбко (на шир6ка нога). 
,i i5i)>?JR=f.т~·i Цветът е прекалено 
ярък. ,f(7)Jl!H±~:tz:t:l±?Ж=f.'"("•т Тази 
дреха е прекалено ярка за нея. f&::P:1± 
i!R=f.1./fh-t.!. Тя обича да бие на очй./Тя 
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обича парадността (да парадйра, да се 
фука). ~(7)fj 1) t;:iJR=f.t.::' Твърде бйе на 
очй за възрастта си. - lt !Лt l;f /.., ~' 
®[*lf ~ ~~-т] 11 ?JR=f.~~~ о•есто­
чен спор. ?JR=f.~Иlt 1)-@;, ~ i ожесточен бой 
с юмруци. ?JR =f. :Z ~ /.., 15' ~ 1 ожесточени 
сражения. ?Ж=f.t;:~ i • -3 държа се екс­
травагантно. ?JR=f. t;:Ji? ,Q правя нещо по­
бйещо на очй, отк6лкото обикновено се 
прави; парадирам с нещо. ?JR=f.t;:т:~ lli 
т разплаквам се театрално. ?JR=f.t;:31rz­
М! -3 харча наширбко. ?JR=f.t;:31r z- lf Ы 
< раздавам парй с щедра ръка. 
~ f&:l:;l:31rjl~1iJ>?JR=f.t.::· Той харчи луди 
парй./Той си пилее парйте. ~{).:. t ifi 
?JR=f.t.:' Той всячески се старае да се 
покаже. i"~ •~л,.i)R=f,t: :z <· Ь :ht.:. Ь C')f.!. 
Дбста добре ме понатупаха. ♦?JR=f.'Н ~ 
кбйто обича да се подокарва (фyкa).­

t3t31f ~ 
Нт [m№~ё'(7),t:~1f!J] маджун. ,JH7z­
'""l!{) облепям с маджун. l'l7"(•ffJ(i){) (.Ь 
~ <·) мад•унйрам. , m~нт'"("·flJ(i),Q~ 
J'! ii if> {) Трябва да маджунираме прозбр­
ците. 

lf'"( 1-i[,~iJ] [~(7)'(}f(i)J кбнска подк6ва. 
♦,~hl№ ◊,~iJM(7) подковообразен. , 
.~lltJMi-1- свбдеста арка .• ~iJMi!:fi 
подковообразен магнйт. -19> -3 t,i;>t.:. 
(U*Ш:!) 

!;f'"( 1-1(~Т] грум; коняр. 
J~f- 1 ;f [;i_~,1 ::Y(7)ffЧ:i(7)ф!f!] вътрешна 

градйна в испанската къща, обикновено 
с фонтан. 

1;;1:-С~'"С 111;;1:-C~-Cm-:>t.:.~Xt.!. Хм, труден 
човек ! !±--С ~ '"( '~~.:: с ;>j> ;t {) ь (7) t!. 
Я гледай! К6лко странно ! !j: '"( ~ '"( t· 

-3 /.., t.:. Ь (7) t.::' ~ -3 Хм, не знам каквб да 
се прави. 

1±-С L~~i[:!)J!"'( l,~vi] безкраен. ~ :!)J!'"( 
С~ P:k$Ji беэбр~жна ( необятна) м6р­
ска шир. :!)J!'"( l,i;>:ZP~fнu безкрайни 
сп6рове. :JjJ!"'( l,~vi~1-1 безкрайни бор­
бй. , :!)J! "'( /.., iJ>~ ~ 1 Край няма. /Краят 
(му) се не вижда. =i~;>j>:!)J!'"( /..,~ < ~~1 
t.:. Спбрът се протбчи до безкрай. A.IIO 
(7) m:il ,± J! '"( L ~ v i Ь (7) t!. Човешката 
алчност не познава граници. 

!±-С (:Z) [Jlt -~~,] хм; хъм; [~ j_~A.,. 
·о чакай да си помйсля. , !:;1:'"( ~' t· ') 
Lt,:.(7);,j>/..,t::,A., Хм, не знам какв6 се е 
случило. !±--С~, t·.:: "'-Ш~•t.:O)iJ•~ Хъм, 
къде ли съм го оставил ? 1± -С~, ё' -3 
Ь t3 iP /.., ~, .f' Хм, дбста е странно. 

!± -с 1± 11 f&: с ~~ t:: :z 1) J! -с 1± С7) (7) L l'J 15-
-n1:~-:> t.:. Сп6рът ни с него се превър­

на в размяна на обйди. ~А., '"("'JЯP'"("':JjJ! 
'"Cl±lliМi~!i!(i)t.:. Пйхме и буйствахме и 
накрая се пбчна кавга. 

!±"'С.Ь(J!-С.ЬJ Ф[~:Ь.ЬJ, vi--:)J!-cit: 
!> Яlfi~ v 1~~ безконечно заседание. 
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~ ~,j\,)"?*'"( Q с: b?Ili1.7J."v' Нйкой не 
знае докога ще се прот6чи гуляя.~~ 
(fdl(J),7.. t.°-f-)lj:P"?*'"( Q с: b?Ili1.7J."iJ> 
-? t::. Не му се вй1даше края на спбра 
( на неговата реч) . ~ l, -€i \,, iJ> \,, "? * '"( 
{> с: Ь 7J," < ~ \,, t::. На обсъждането не му 
се вй1даше края. 

® [Jf ~] умйрам. ~ Е1 W l, '"( * '"( -t> само­
убйвам се. 

-,j:'"( ir-*-c {>] ~ ~~*'"( Q свършвам 
се; изчерпвам ce.*i1.*'"( {> смайвам се. 
jti1.* '"( {> изморявам се до краен пре­
дел. м:т~ ~ * '"( {> изтощавам се. m f'J * '"( {> не зная каквб да правя. 
~ *tL*-Ct::.~t!. Учудвам се на нахал­
ството му. ~ Ь fi!ih* '"( t::. Пресъхнаха 
ми сълзите. ш~fjlJ'"(•fВHiM:fl~ ~*-с t::. 
Тежката работа ro изтощй напълно. ё' 

'3 l, t::. h \. Н, b~;;Js; ~\Н: m 1'J * '"( t::. Напълно 
съм в недоумение каквб да ст6ря. 

IJ'"( i изтощавам се; изморявам се. ~ :1' 
~,1·-с {> изтощавам се от горещината. 

,1·-с %.~t.:' чувствувам се съвсем изто­
щен { без сйли) . ~ :!P: EI Т Е1''"( Т --:i ь~ tJ ,t 
'"( t::. Твърде мн6го ходих и се изтощю 
напълно. 1 IЩ/m:!Ji;Pt::.t!.lt"(·,t-c {> 7J," л,, 
'"( t!. h l, 7J." \,, ?с На нищо не прилича - да 
се изтощйш само за 1 час х6дене. 

1,-у- v У [ ff ;Rjt] _,~ 1J 1/ 1 У 
'3:i:' Х:::. '? [fi~j,¼;] ◊~;R)fl(J) безпреце­

дентен. ~ Мl*J'it(l) l±H/f;~ небивало съ­
бйтие. ~;R)flCl):;k~~ безпрецедентно 
мащабно предприятие. ~:';R)fl(J)).~ без­
прецедентни промени (на лйчния състав). 
->-it л,t!. v ,.н. U, .н.-f· '3 , -1f л,h v, 

1,-у-::.,}, ->с:"')~ J: (~~) 
tlt[Ц) Ф[!l!flft] гъrъб{че); [Jfo.l\,,ifc:] 

~ fд'jHf с: пбщенски гълъб. ->/1-;f{JC7)1t,I 
гълъб на мира. ~ Mil•< '3 < '3ЦfН1'"(\,) 
{> Гълъбът гугука. M,f->/1-;f{J(J)~mt!. 
Гълъбът е сймвол на мира. Mt;:::::_~(J)tL 
;Р') tJ ((~)) Изрази благодарността си и не 
ще съжаляваш. 

®[fJJ'l'JJ Mil).R~iJ~~--:it::.J: '3 7J."Нft~ 
Т i смайнам се кат6 куче на воденица; 
облешвам се от изненада. ~ flt::kaM:iJ> 

.RfkiJZ-~-?t::.J: 'J 7J."Нft~ l,'"(i.,1t::. На 
лицето и се изпйса безrранйчно учудва­
не. -> ~ J: с л,, 
♦МФ~ гълъбарник. MIJi!iп час6вник с 
кукувйца. J\ },~ [;f{J.,P.~~J пацифйст. 

~ J\ 1--~ с 171~ миролюбци и войнолюб­
ци. }\ },~"'(·;th..:$1 ;fJ~"'(·;tn независи­
мо от това, дали е пацифйст или воено­
лiiбец. fdll;j:J\ r-~t;:,\i't{>)&m¾!t! Той 
е политйк, миролюбец (пацифист). 

/;j: с: '3 [~jj{] гребен на вълна. ~ ~Щ! z--W 
--:i i: :i!Пi п6ря вълнйте. ~ ~jjf iJ>J'r."? 
Надйгам се вълни./Вълните образуват 
гребени. ->7J.".н,iJ> l, h, 7J,".н.t!."? 

/j: с: ') [~i!] [::k~] голяма вълна; [m~J 

бурно море. :IYJlf~?!~IIЬt-:>-Ci1tл.-t!. 
К6рабът п6реше вълнйте. 

lf ё 'J [~!Jj] вълнйсто {вълнообразно) 
движение; вълнение. ◊~!JJт Q вълну­
вам се. ~ ~!Jj~ вълнова те6рия; (кла­
сическа) тебрия за вълните. 3/6(J)~!Jj~ 
вълновата те6рия за светлината.~%. 

(J)~!Jj(q~lf}) колебания на икономи­
ческата конюнктура. ~%.(l)~IOJ~IJJ 
дълrоср6чните пазарни колебания. 

~ 3'tliiP"?-C~!JJT -t> с & t, hht::. В ми-
налото се е смятало, че светлината е 
вълна. ♦~l!Jп кимоrраф. ~!JJ:h~ 
вълнова механика. 

J'i 1-- 7 [tl{m] Бату (неизв.-1255) монr6л­
ски хан, внук на Чинrисхан. 

'i t '3 [ltft!П ◊itft!Jт {> [:flt,'\i ~ i{Hf-tt {> · 
$-f <J оскърбявам; обиждам; ругая; 
псувам; наричам някого всякакъв; [~?,t:\ 
t ;J'l:JIET i] осъ1дам. ~ □ ~ ~ ;h&')'"( И 
ft!Jт Q осъждам извънредно 6стро. ~ :{&: 
,;;1:fl ~ А l!IJ"(· ( ~~(J)Шil!IJ"(·) Mii!J L, t::. Той 
ме оскърби пред хбрата.-> С7) СТ) L, i , < 

't ~·t::_7J_"\,) 
J'\ 1-- ;fJ - [J, г- о-Jv 1J -(J)~] патрулна 

КОЛЗ. ~ f_fjij}'\ J-- 7] - патрулна КОЛ а ПОД 
прикритие.->}\ 1-- о - Jv 

'j t .: [W::fJEЯ~/мtH'f!itw] вт6рият бра­
ТОВЧС}\, 1п6рата братовчедка. -+ i t::. Р 
с .: СХ :fJEЯ~) J, 1-- л {fmi)) патос. -+..Т.- J-- л 

iП:lI[~.d:~J [:f.'!1ifj] пристанище; [,1$~] 
прйстан; м~сто за акустйране на кбраби 
; [f!itjj{J кей; малко пристанище; [JИВ 
ji}r] приют; подслбн; убе1ище; пристан. 
~ ,C,,(J)i#t.d:~ пристан за душата. ~.d:~ 
·с-J!~ Q изпращам от прйстана. 
~ з !!(J)~iJ,ifft.d:~ i:: :f1HHt i:: 7J."-? -с v, i 
Три кбраба са акустирали успоредно на 
кея. ♦iв!.d:~AJE(~fjlJ~) пристанищен 
работник; дбкер. 

J\ r-::: 1/ J--Y ((л;t,'-'1/)) бадминтон; фе­
дербал. ~ J'i ~-::: 1/ J-- Y(l);J;l:fl волан 
(т6пка с перце); бадминтон. 

,;;1: с tr ~'[M3t] <(:11)) булгур от ечемйк. 
[;1: Е tiE[JiliJj} пилешки гърди. ◊Ml№JCl) с 

издЖдена rръднэ кост . 
l;lc:&')[M§] дупчица (за шнур). ~ МЕН:: 

J.11-f Шit' вдявам (вкарвам) шнур в дуп­
чицата. ♦М § :i: металическа капсула 
(за дупчйца). 

а ё' &') [ jj" JI::&') J ф[]l[fiu.ll::&')] спирателна 
обувка. 

(2:)[7'v-"'f J спирачка. ~ tй.ll::&1:>~iJ·lt 
-t> удрям спирачките; слагам спирачки 
на. 1i.ll::&1:>z-lii"T освобождавам спи­
рачка. 

®[ < \,)Jl::&1) i Ь (J)J пречка; спънка; 
препятствие; задръ1ка. 1 tйll::.&1:>z-7'Plt 
i спирам; спъвам; забавям; задържам; 
удрям спирачките. "i'll::.&1:>z-,;li"T махам 
препятствията пред. !\wJfillj (J)~ .11! t;: tй 11:: 

&')z-i.P!t{> спирам поскъпването. ~1ШС7) 
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~1t t: JЙ Jt.Ь;Ь t :/р lt -t> спирам влошаване­
то на състоянието. 
~ ~fillfO)Jirtt:tйJt.Ь;ЬiJ>:/p:/p-:, t::. Беше 
спряно поевтиняването на акциите. ~ '< 
~-~-~~itJt.Ь;Ьt~~~~hU~~~ 
\,, Трябва да спрем разрушаването на 
окблната среда. ~im:O);j:-\.,ilПJJft:tйJt 
Ь;.>')~;/J>lt~tthl:f;j:'~;j:-\,, Трябва да се 
налбжи запор на неограничените разходи 

за военни цели. 
J\ 1" Jv ((7 •у г-)) купчина. 
7Т'Fo--t, [~~] патр6н; [7 1 J'vЬ.tJ­

F 1) "/ 1/] касетка с филм. ~? t./;) 1/ J, r- □ -Jv [~@-V:iii] обик6лка; патрул; 
патрулйране. ◊Н r- 0-JvT-t> патрулй­
рам; обикалям. ~ J, r- □ -JvфO)=-_AO) 
Vfrm~Ui-r?Y) патрулна двбйка па­
зачи. ~ 'li'§'iJЧtiB 2 @J, r- □ -JvT-t> 
Полицаите патрулйрат два пъти всеки 
ден. ♦J,r,O-Jv/J-(qJ'\r,fJ-) по­
лицейска патрулна кола. 1, r- о 1/ ФCfИJif ·flJiAJ патрбн; по­
кровйтел. ~ J, r- о 1/ i)>---:; < спечелвам 
(намирам) си покровйтел. ~ flt:tzt:l;;l:1f 
:1J~il&№*O)J,J--. □ 1/1J'\.•~ Нея я по­
кровйтелства едйн влиятелен политйк. 

® [ 71< Ffff Ji: О) R tt О) tf J.., ;j:-] сутеньбр. ~ 
v-i 

J\ r- о 1/ L [J\ г- о 1/t;IJ;] ~ 1 =J 7 r- m 
1 \ F 1/ WZCX iff- '1/ )> щафета; щафетна то­
яi"ка. ~ }\ r- ✓ t ~т предавам щафета 

(от ръка на ръка). J\ r- 1/t~ltШ(' 
поемам щафетата; [ft~O)J поемам от 
някого ( служба) . J\ r- 1/ t rt t Т изпус­
кам щафета.О:О)i!!:f-\;;.1\,.О)J'\ г- 1/0)~lt~ 
L предаване на щафетата на следващото 
поколение. f&Ш~t:J,r-1/t~L-Ci51~ 
т ~ предавам щафетата на наследника 
си и излйзам в оставка. ~ fltlj:{XO)j;Ёif 
t: J, r- 1/ ~ ~ L t::. Той предаде щафетата 
на следващия бегач. flt ~ 1;;1:1, r- 1/ 1 '1/ + 
iJ>T-=f-~O)"'('"jHtt::. Те паднаха, защбто 
не са добрй в предаването на щафетната 
тояжка. fщl;;l:fiff:c&t:J\ r-1/ t~ Lt::. 

Той предаде щафетата на наследника си. 

IJIJ~-Rl±~~*t:;, г- 1/ 1 •у 1- Lt::. Нбви­
ят началник пое ръковбдство от предйш­
ния. J\ r- 1/ ~ ~-tt ~ f&Шif:Ь, Ji---:;:Ь,-:, t::. 
~ L \,, Той, изглежда, си е намерил на­
следник. :Иt:J,J--1/t~lt::.\.• Искам на 
теб да предам щафетата. if:J с l±:Иt:1, 

г- 1/ ~ ~ L -С Т Л... -С ~ -(f-\i" J:: 'J Останало­
то ти оставям на теб и ти предавам ща­
фетата. 
®[:f:§'1'~] диригентска палка (пръчка). 
~ :f:§'1'~1;;1: ff~ t:J\ r- 1/ ( с} 1 '7 r-) ~ 1Щ 

-:, t::. Диригентът изйскано размахваше 
палката. ♦ ;, r- 1/ fi- Jv мажоретка. ко­
ято вбди оркестър. J\ r- 1/ -51 "J + преда­
ване на щафета. 

/j:;j:-[1t:·1i] ф[~7КО)] цвете; [*fmO)J 
цвят на плбдно дърв6. ◊1t:O) цветен; 
на цветя.~ l:f~O){t: рбзов цвят. EJ\,, 
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{t: бяло цвете. ф ~ \, ,{t: цветче; цве­
тенце. -~O){t: едйн цвят. Jf {t: пблски 
цветя. f;;O:J{t: прблетни цветя. {)J У) 1t: 

живи цветя; откъснати цветя. {)J У) fl.-C 
O){t: свежи цветя; току-що откъснато 
цвете. 1r,O)~ цветна пъпка. :tt:o:i~< 
цветен; кбйто цъфтй. 1r. О)~\,• t::. нацъф­
тял. 1r. О)~\,, t::. 11! цветуща ( цветйста) 
rрадйна. 1r,O)~ < :f(~ цветно растение. 
1r,O) J:: -3 ~ цветйст. 1r,O)Юl:1F$;" излбжба 
на цветя. :tt:t:Jj(z-~o полйвам цветята. 
1r, ~ :f( ,z. о заса1дам ( отr леждам) цветя. 
n~~;/J>-\i"-t, правя да цъфтй. ntп-c 
о отr ле1дам цветя. 1r. t .:f-fJr о бера 
(късам) цветя. 1r,;/J>C:,1r,.l\,.~J:;( ~ '1/l\1-
;j:''f.':Ь') летя от цвят на цвят. 
~ 1r,i)>~\.,t::. Цъфна цвете. -11$f!"'('·1r,;IJ>~ 
\,, t::. За една нощ цветето разцъфна. 1J 
1/:iO){t:iJ>~\.,t::. Ябълката цъфна. fi!t: 
'71 =J •у JO){t::Ь>~\.,t::. Цъфна люлякът в 
rрадйната. 7К '< 1± \, •-:, li" \, •1r. z- ~:Ь>-\i"t::. 
Дърветата се покрйха с цвят. !1!1±1r.:Ь> 
~ ~ &h -С \,, о Градйната е обсйпана с 
цветя. 1t:iJ>lt1ho цветята изсъхват. 
{t:;l;{fi!ih о Цветята умйрат (изсъхват). 
1t: 1± t::. 1:> 1 1:> L, II J;. /j: t 'Ю t::. Цветята 
веднага запбчнаха да вехнат. fltftl±1r. 
ь ~ t ~ -3 ~At! Пред хубостта и блед­
неят и разцъфнали рбзи. RI tJ ~ t: 1±1t::Ь' 
-:l=t! Цветята са най-дббрият подарък. 

§ b~iJ'1r. ((~)) Мълчанието е злато./ 
Думането - сребрб, мълчанието - злато. 
:tt:~lthlf.~j,';j:- L,<(~)) Мнбrо думи -
торба 6рехи. 

®[:tlt] ~ :tJfO){t: япбнска вйшна; сакура. 
:tJf0)1r,/j:,ft;Ь> Я:::: 6 t! ( c}~!m) Вйшните 
са разцъфнали. :tlt О) 1r. 1:Н, -3 iik-:, -С L 1 
-:, t::. Вйшните вече прецъфтяха./Цветове­
те на в йшните вече окапаха. ( J:I t: tJ С:. 
~) 1r. t: ~ ( = Jll. )«~)) Кога rбспод дава 
брашнбто, дяволът взема чувала./В 1и­
в6та не всичко е рбзово./В живбта йма 
и трудности./Човек никога не знае. 1r. 
J:: У) [:Il-=f <(~)) С прйказки не м61еш да 
се наядеш. 1r.1±:tlt7К ,Al±jR;±((~)) Сред 
цветята - цъфналите вишни, сред хбрата 
- вбйните. 

®[1:.lt{t:] фигура (украса) от цветя; 
подредени цветя; "икебана" ~ 1r.O:J;tё::1. 
преподавател(ка) по икебана. 1r,O)~°i!i 
урок по икебана. 1r. t 1:. lt о ( т lt о) 
подреждам цветя. :tt:t~-3 уча икебана. 
~ .:. O:J{t: z- 1:. lt-C < :h :i 1t J.., :/р Бихте ли 
подредили тези цветя ?-t11t. Pltli'~ 
@[П1i] дух; есенция; цветът; елйт; 
каймак; r6рдост; най-добр6то (най-ху­
бавото, най-добрите). ~ PJit±JШO:J1r. ду­
хът на рицарството. jR;±JШO:J1r. цветът 
на япбнското рицарство "Бусидо". А::1. 
O){t: разцвет на 1ив6та; младост. {t:~ 
ft ~ PJit±JШ цвету-що рицарство. ~ :t' ~, 
-31;>;/J'>1r,t! Светът е за младите. ,ftiJ>.A 
1:_0)1r,t! Той е в разцвета на сйлите си. 
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~ :tl: 1± 1) t.: t:> :ШРJ О:> 1Е ~ '1ft t:> l t.: тя умря 
пре1девремен-но в разцвета на 1ив6та 

си. ~#!Hxl±B:;$:n&lflJO:>:fi:."'C·t>i "Кабу­
ки" е цветът на япбнския театър. j(~ 
с lt A.,iplj:i[,P (7):(i:. За Едо най-типйчни 
са свадите и по1арите. 
®[:D:~!Щ] разцвет; дни на възхбд; 
връхна т6чка; [SRT] царство. ~ -:tt~ 
ip-\t .ь ймам успех. t -3 -:tE~iP"lt- t, ( с) 
't.] ь.1, "11) успешно· се връщам към мй­
нала слава (популярност и пр.); въз­
връщам си (загубеното поло1ение, ран­
г и пр.); появявам се отн6во на сцена­
та.~ 1)(7);:_Jyl){:fi:.t!.-Yt;:. Това бяха ху­
бави времена./Това беше през :хубавите 
стари времена. ~ l;;t ю (7) .:: ~ ii1t t.:.· -У t:. 
По онова време той беше в разцвета на 
силите си. 
®[~А] красавица; хубавица. ~ -~~ 
(7)1/:: царйцата на бала. ~~(7)1/:: недо­
стъпна хубавица. ~ ~:tl;l;j:lft1i~0:>1tt.!. Тя 
е :хубавица в нашата фирма. t±5i:W.(7)1t 
t!. Тя е светска красавица. ~l;j:jЩj=ft: 
:ttt!. От двете му страни йма по една 
хубавица. ~:tl;lj:J'i 1) (7)1/::t!.-Y t;:. Тя беше 
любимка на (най-красивата 1ена в) Па­
риж. 

Ф[flJFH.1H~] ~~0:>1t цвете на недо­
стъ111111я връх; недостижимо нещо. ~ -fJH: 
1±~'1ii(7)1tt!. [~filli-t ~·· t,] Това е мн6rо 
скъпо за мене. ~:tl;l;J:~'1iiO:>:ti:.t.!. Тя не 
е по възм61ностите ми . .f ,{, ~.:: с 1;:1:~ 
~ (7):fi:.t!. J: Ти искаш невьзм61ното ./Ти 
искаш да свалиш звездите от небето. 
1tiJ1~ < ~ ~t:1tiJ{~Pt:: Разговорът 
се 01ивй. ~~t:1/::iJ1~~1t;:. От това се 
повдигна 01ивен спор . .:: h --с·~ t J: -3 ~ 
< 11::h1~~,t;:.httt!. С това най-накрая и 
на него му излезе късметът./И на него 

вата улица изгря слънцето. 
1t0:>mJ'i 1) красива ( цветуща) стблица 
Парй1. 
1Е ь ~ ь ifFJ t> ~ 1t Ь ~ ь ifFJ t, ~ интере­
сен и поучйтелен разказ. 1t ь ~ ь Jf.> t, 
,i',~ любезен и полезен съвет. 1tь~Ь 
Ji.> i ~Шfl красива и съдьр1ателна поука. 
11:: ь ~ Ь Jf.> t, А1:. красйв и съдър1ателен 
1ивбт. ~ :tf:*(7):fi:. ь ~ ь ;б t, .$~ 1:> ~ 1 t: · 

!$~ L, "( :В 1') i i" Мн6rо съм благодарен 
за любезното и ползотвбрно съдействие 
на президента на фирмата. :tf. Ь ~ Ь 1) ~ 
:в~ L --с· l, t;:. Беше хубав и съдържателен 
разговор (разказ). 

:ti:.~~iP-\tt> Ф[l±~~h•t:т t, · ~: ~--~ 
tN:'f.5] 01ивявам се. ~ 1i-~t:1/::~~ 
h•-\t t, Разговорът за миналото се 01и­
вява. 
(2)[~:rnт Q] имам успех; давам плод; 
оплодотворявам. ~ =/5 l, ~•~:fih>1/::~~h• 
-1:t t, Строгата дисциплина вбди до поло­
жителен резултат. *if.0:>'5''#iJ;1t ~ ~iP 
-ltt:: Това е плод на многогодишен труд. 
:tt: ~ m i.. ~ придавам колорит. 

Ш ~ ffl t;:. -lt t, припйсвам някому заслуга 
за нёщо; дЖвам (отстъпвам) някому пал­
мата на първенствбто; запазвам реноме­
то (достбйнството, престижа) на някого. 
~ ti'№t::ti:. ~ fflt::-1:t i приписвам заслу­
гата на по-младш(и) от мен. ~ ~t::ti:.~ 
:j?jt;:.-\t"(~);)-3 Ще му припиша на него 
заслугата. .:: .: 1± {JH: 1t ~ Ь t;:.-\t "С < tL 
J: Ее, за това заслугата е мбя, ак6 
нямаш нйщо против. if'-*1tt::fi:.~:j?jt;:.-\t 
--С )Ю-/:) ~ ~-У t;:. Отстъпих победата, за 
да се отдаде заслугата на по-възраст­

ните. 

®«:tE (7) ~ 1 ~ ~,);) » ~ WJ Ю1 rрамофбнче. 7 
-!f ~ маrЭ:решки бодил. i 5.J-l}-1 хортен­
зия. fij слива. л--t,-::,,' 3 ✓ карамфйл. 
~~ 3 'Г/ камбанка; кампанула. ii хри­
зантема. 11-т:;/ rардения (1асмйнова). 
-:7'7 y:;r7 7.. глади6ла. 71 t--т'J пет­

льов гребен. ::r 7..::С 7.. кбсмос. :fk вйшнз. 
:fk~ примула. -1}-Jv!::7 к6нски босилек 

; какула. :;/ 17 J< У циклама. 7.k{ш 
нарцис. 7,.;(7 У мбмина сълза. 7.. ~ v 
темену1ка; теменуга . .У 1) -\7 георrина; 
далия. 1 Y;t';t' глухарче; радйка. 1- .::t. 

- IJ "1 7" лале. ''J''J 5-J азалия. ''J J'\:\'­
камелия. J, 1 !:: 7.. 't.J 7.. хйбискус. ~ вид 
детелина. J'\7 р6за. t t-~ 1 марrа­

рйтка; паричка. t. 717 1) слънчоглед. 
t -\71/ У 7.. зюмбюл; хиацйнт. 7 5,/ гли­
циния. ;f,' 1 У божур. :1 m! вид кратуна. 
:i 1) лилия. $h.~~ незабравка. 
♦:ti:.~lt ваза за цветя. :ti:.m~ цветар­
ски пазар; пазар за цветя. 1t7t 1') ~ 
цветарка. :fi:.R кбшница за (със) цветя. 
:ti:.Мi l'J украса от цветя. :ttm десен на 
цветя. ~ 1tfR(7)7'7 'Г/ 7.. блуза на цветя. 
:ti:.~ ..:r- Л:.. ''J ( = n 1) 7 '717-) цветно зеле; 
карфибл. -:m• 1') 6блачно време през 

пролетта, когато вишните разцъфтяват. 
:ti:.i~ език на цветята. 1 1ti§~"'('•/j:~ 
~i!f 1:>l±ё'-3 ~1'3~~"C'Tf.P Какв6 значи 
червената р6за на езйка на цветята? 

:tEM календар с информация за цветята, 
подредени по сезбни. :tEII цветна rра­

дйна. :ti:.ft цена на цвете; заплащане на 
гейша. :t/::ж букет. :fi:.-&,! l'J известие за 
цъфването на някакво цвете. 1i:. fF i'J 

цветарство; [А] цветар, кбйто отrле1-
да цветя. :fi:.~щ травай, кбйто се ук­
расява с цветя. 1t!Щтт цветен часбвник. 
:ti:.~ градинарска н61ица. :tttm [mf Ш (7)] 
цветиста поляна; [:ti:.~J цветна градина 
; [:tl:::11] цветна леха. :ti:.V: h венче­
лйстче. -:тих~ падащи лйстенца на цъф­
налите вйшни. :tl::~ l'J 8 апрйл, фестивал, 
честващ рождения ден на Буда. ~.И. съ­
зерцание на цъфналите вишни. :tEJ!i@ 
саке, което се пйе под цъфналите вишни. 
:fi:.)t~ главната буква; цветя, който 
растат подредени във фбрмата на буква. 
:tl::Jш [А] цветар, -ка; [)б] цветарски 
магазин; цветарница. ~mf~ «М!№»[л 
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~ 7 7 7 - ] карфибл; цветно зеле; карн 
абiп. m$iii венец. ~ !;.!:" h 0)1/::$ii рбзов 
венец. 

!j::/;t[~] Ф[47.1<] сопбл. ~ !j:i;tt-:· h ltO) 
сополйв. !;J:i;tt-:'htt(7)J\YiJ1- сополйви 
кърпи. 1.±1:ti-Шhi"" сополйвя се. 1.±1:t 

i- t.::. h l t..::-=f-{jf; сополйво дете. 1.±1:t i-iP 
tr бърша (изсеквам) си носа; изсеквам 
се; секна се. 1.±1:ti--t-ti подсмърчам; 
сумтя. 

~ !.± i;t iiШh "( ~ 1 0 J: Носът ти тече./ 
Текат ти сопблите. /Имаш сопбл. Jl!JTT i-
51 ~, < с 1.± i;t ,ь, lli 0 Коrато съм настйнал, 
ми текат сопблите. Ji'mi-i:ll\•'"'Cl.±1:ti­

TT-:> "( ~, 0 Настйнал е и подсмърча. 
Ж'Ш t 11 < с J\ У t.J 1- z- fiiJ& ь l;±i;t•(-·i15-t 
Коrато е настйнал, сополйви немалко 

кърпички. J\Yf.J-f-'(''l.±1:tz-'/J>/...,,t!.. Из­
секна се в кърпичката. т* О)!:±~ а- J.. 
~ 1 "( ~ У) i;t ~ \, Избършй на детето сопб­
лите. 

(2)[11.ffl] ~'Ь11-:>'/J>!t";tv 1 не обръщам 
вним[i11;1е ,;~,; иrнорйрам. ~ {&:!;±;f;,LO)Ш~ 
t:!:±":tь11-:>'/J>lt";t\1 Той не обръща нй­
какво внимание на предложението ми.{&: 
1:±~ 1:> t:l.±1.±1:t 'Ь 11-> -Ь•lt";t\1 Той не 
обръща нйкакво внимание на нас. {&::t(!:± 
~ i;t t· iJ> fiiJ z- i§ -:> "( ь !.± 7:t 'Ь i:11 -:> ,ь, lt 7:t \ 1 
Тя не обръща внимание (Не ще и да ме 
чуе), каквбто и да кажа. ->U l (~Н.!\!), 
§ ь < h":t Р ♦~Ш h l [ ~ШhJ сопо­
лан, -на; сопо-ланко, -ка. ♦~Шh1J, 
ftfi сополйводете; [ п =::t- -~~] сополан 
; млад (небпитен) човек; младбк; новак 
; аджамйя. ~ it/...,,i;t~ШhФM~1И.:J=.t: 
'('' ~ 0 iJ> Как мбжеш да се занимаваш с т 
акьв сополанко?! 1?!1+1i+1:±!:±":tШh1J\ 
М«~} Каквб са някакви 40-50 rодйни 
човешки живбт? 

l:±":t[4) Ф[~'g] нос; [::k: · ,~i;t ё'(7)4шf] 
муцуна; ,.[~(7)] зурла; рйло; [1f<O)J 

хоббт (на слон). ◊40) нбсов; нбсен. 
~ ,ь, ~-4 брлов нос. l l 4 чип нос. t!.. 
/...,,::: 4 нос катб патладжан. с '/J> У) 4 
бстър нос. ~(Ы)4 брлов нос. ~\14 
висбк нос. ili;\1("ZЪ.Jlf/...,,~0))4 нйсък 
(сплескан) нос. it <" f:> ~'/J>v,t.::4 чип 
нос. ir:, <· h 40) чипонбс. _l (::R#) z- ["1rJ 
Pt.::4 вирнат нос. jf;O)J: v14 правилен 
нос; нос с хубава фбрма . .!Jf.O)ciJ>-:>t.:: 

4 нос с бстър ВРЪХ. 4JmO)JI-:> t.::4 
правилен нос. ~ i -:> t.::. 4 запушен нос. 
40)./\ нбздра; н6сна дупка.40)Ш{ вър­
хът на носа. 4(7),~, сумтене; пухтене. 
40)fll!g, нбсов нерв. 4(7)m~ нбсни 
бблести. 40)-=f:№ нбсова операция; [~ 
4№] ринопластика; оператйвно възста­
новяване на носа. 4 (7) .1\ z-~ 1:> i -\i" ◊ 
разширявам нбздри. 40)"ZЪ.Jlf/...,,~i;t 
със сплескан нос. 4(7)~--С·)т-:> печеля 
с незначйтелна преднина. 4t:'/J>'/J>0 (}'а 
iJ>) rовбря нбсово. 4t:iJ>'/J>-:>t.::.}'a нб­
сов глас (rбвор, йзrовор). 4t: lb~ 
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;f-\i"i сбърчквам нос. (~v1iJ>)4t:-:>< 
долавям мйрис. 4 ~ iPtr бърша си носа 

; секна се. 4 t тт 0 подсмърчам. (~ 
~'/J>)4i--:> < удрям в носа (някаква 
миризма). 4~-:>i tr запушвам си носа. 
4 ~ П.1 h-t сумтя. 4 t 1i\ -3 бърша си 
носа. 4~1:It~ чбпля си носа. 4·-с-,~, 
tт ~ сумтя. 
~ 4!:±~jt~'g"('it 0 Носът е брrан на 
обонянието. 4 ,ь, it <"' h i- iJ, v 1 "( v, 0 
Носът му е вирнат ( чип) . 4iJ1~ i ~ 
Запушва ми се носът. 4-Ь>~ i -:> t.:: За­
пушил ми се е носът. 4-fJ>f:>lfII.iJ>tl:\"( v\ 
i J: Тече ти кръв от носа. :f&: 1.± 4ЖЯ!i 
tV-vi"(v,i Той е хремав. ,~iJ>4tп., 
h т Конят пърха с нбздри. 
(2) [ ~jt] обоняние; нюх; усет. ~ 4 '/JЧIJ 
< /4iiv1v1 имам усет (добрб обоняние). 
4'/J>;flj'fJ>~P/4iJ>~v, нямам усет; ймам 
лбшо обоняние. 4z--:>< воня. 4t-:> < ~v, воня; смрад. 

~ Th{::k:i:±4iJ>v\ v\ Л6вните кучета ймат 
тънко ( добрб) обоняние. В W О)~ v, ,ь, 4 
t-:>\,t.:: Пудрата ме поrъделйчка по но­
са. /Пудрата ми влезе в носа. i У t.::. 
j(7)~v,iJ'4~--:)< Усещам мйрис на 
амоняк. 1-- ::((7)~ v, '/J>:f&:0)4 а--:> v ,t.:: 
Мирйсът на сирене драз-неше обонянието 

му. {&:(7) ]Е.О)~ v ,iJ17° У t 4 t-:> < Кра­
ката му вонят. ~;J-...~O)~v,'/J>4z--:>v, 
t.:: В носа ме удари мйрисът на свинар­
ник. 

®[flffl] 4iJ'it<'htiJ>vi"(v,~ Носът 
е с11лсею, (r,;, (,екан). 

4 '/J{;flj < ймам тънък нюх ( тънък усет, 
тънко обоняние, тънко чувство) за нещо. 
~ ~ O)~c1H.±4iJ>flJ < Т6зи1урналйст йма 
добър нюх. 

4,ь,~~, гордея се (с). ~ ,~,тiJЧl::я:":t 
d)'(·:f&:32:(;;t4iJ'~v, Гбрда е, че синът и 
е отлйчник. ~l,,v,ffla-~->"'CfLt;J:41.J' 
~~' Горд съм с хубавата си дъщеря. :й 
(7);/37'plf"(··~.::,ь4iJ'~~,J: и нйе се 
гордеем с теб./Ти си гордостта ни. ~ 
-3 i§ bh i с ;!;L Ь 4ii~ v, Вашите думи 
ме накараха и аз да се почувствам rорд. 

~ -f iJ, L :13 ~~ ь :13 4 iJ'~ ~ • '('· l J: -3 Ба­
ща ви трябва да е rорд с такъв син 
( такава дъщеря) , катб вас.-> t i /...,, , с 
< ~) 
4(7)Т'/JЧ~Р ймам слабост към женйте; 
женкар ( женолюбец) съм. ~ 4 (7) т -ЬЧ~: 

vн:f:tif.!'15 мъж на средна възраст, кбйто 
не мбже да устой на жена. ~ it v1-:>!;J:• 
O)TiJ>~v 1 iJ>hbi Е, той не мбже да 
устоява на жена, та затова. 

4t:iJ•lti навйрвам нос; възгордявам 
се; хваля се с нещо. ~ ~Mt •t::iJ,!t 
0 хваля се с академичната си биогра­
фия. ~ :й t;J: Шi iJ> ~, Р ~ t z- 4 {: iJ> lt "( 1:± 
Plt":tP Ти си умен, но не бйва да се 
хвали с това. 

4{::--:)< [~Р] долавям мйрис; [М!~ iJ 
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омръзва ми; дотяга ми. ~ :fl!lj;z:Cl)pfiJ>4 
t;:--:) < Дотяга ми нейният глас. :fl!lCl)~ 
i:t Ь -3 ,1. i;:--:) ~, "( ~ t.::. Дотегнаха ми вече 
неговите приказки. 

§Н:· if'.> 1.l'T [J{ ~ ;lp <] изненадвам; [ lli 
Cit<] надхитрям; натривам носа; [ {± 
jg L. Т ~] изкарвам някому през носа. 
~ '7 -1 J'\JvCl),I. !- .r'.> ;lp L. "( ~ Q Ще натрия 
носа на съперниците си. fnJ с ;l:pif'.> v ,--:) 

Cl),l.!-.r';iJ>l,"(~l')t.::.~, Как ми се иска 
някак си да му натрйя носа. 

-~п--:) ~ v4:: 1/Cl):W 1') Ь•l!!-П--:) Nй­
рис на лимби ме удари в носа. 
4 ~ ( J\,. L.) fJr Q [Шi § ~ ~:.Ьit Q] смачк­
вам фасбна на някого. ~ ffltJJJ§'JIC7)4~ 
fJr Q прекършвам самодов6лството от ус­
пеха. fl'flv'.)4 !- J\,. l, fJr t натрйвам ня­
кому носа (муцуната); сломявам (нана­
сям удар на) гордостта на някого. , if'; 
v)--:)Cl)4~tfr-?"(~l')t.::.v• Искам да му 
натрия носа. 
1! ~ ~ < Т Q ( -3 :::_'(1/);lp"t) навйрвам нос; 
възгордАвам се. ~ j,' L. i:r Ь> 1') Cl) ffltJJJ ,;: 

4 !-~ < Т t преизпълвам се с гбрдост 
от макар и малкия успех. 

-~~~i!iv-tti лице срещу лице с ня­
кого. ~ J[f~~i!ibit"C:IO~тt (c>tf,t 
~Т Q) доблю1авам си лицето до НЯКОГО 
и се съветвам (загов6рнича); уре•дам 
(уговарям, гов6ря) с някого насаме (на 
/между четири очи). , if'.>v•--:)c'UJBl!Z" 
~~i!i:.Ьit"(~,iCl)lj:~~t~·J: Трудно е 
да бъдеш в такава блйзост с него всеки 
ден. 

,1. Z" ~ < дразня обонянието. , лg~ii..k 
ХЕ .J. f--:) < Смрадът подразни носа ми. 
• Z"--:) i i :h "( ь я-ь, ½ ~ ~' [~-? llйt!] 
тъмно катб в рог. ~ J[ ~ --:) i i :h "( Ь % 
;lp ½ ~ v• J: -3 ~lil-r· if'; t тъмно е кат6 в 
рог. 

l!Z"P,~tт [::k:~t·ь,J вия; [М:~ёЬ>] 
грухтя; [ЖJ~ ё'Ь>] пръхтя; [i:t j__ t] 
глезя се; [~Jf ~ § -3] оплаквам се. 
4(Cl):$'c)"(·.r'; L. t.;, -3 · [l;f b,,;:т t] гледам 
отвис6ко на; [~'вiт ~] не обръщам 

внимание на. ~ ~ !- 4 -с· .r'; L. t -3 отна­
сям се с г6ста пренебрежйтелно. ,1. -с· .r'; 
1_.. t -? "( ~ t -lt ~ карам някого да млък­
не с пренебрежението си. -+Ttf ~ Р 
*~•Z"<<t ,*~•!-<<-?~J:5 
7J:j!{if, рйзък (сух, груб, неучтив) 6т-
говор. ::if';:"(•,I.!- < <-? t.::. J: -3 ~ □ Z" ~ < 
говбря безцерем6нно (направо, без за­
обикалки). ::if';:"(• ,1. ~ < < -, t.::. J: -3 ~ if'; v, 
~--:) Z" Т Q поздравявам тр6снато.-+ -f-? 
,t~v' 
♦l!J.1$ хрема. ~ ,l.,1,1$~V-< хващам 
хрема. ,l.p'f ~ 4р'f"(··~т говбря през 
носа си. ,1.$ ~ ,1.$'7)~-?t.::.mi правил­
ни чертй на лицето. ,1.(1!) iJ> Ь пенене. 

!j:~[:щМ] край; начало. ~ :щМ]j>tу от сам6-
то начало. ~ :щМh>t~,tgb,~•v• От нача­
лото ми върви. :щМ:tpty;IO.:j=ё.(;:~tL~iJ>-? 

t.::. Той ме игнорира от сам6то начало. 
:щМЬ> t.;, ~тiJ' J: < ~ t,;,-? t.::. От сам6то на­
чало състоянието не беше добр6. :щМСl) '3 
i::> \j: Т .1'( "( i)> -3 i < v, -? t.::. В началото 
всичко вървеше кат6 по вода. Щ:;l;{fnJiJ> 
§ ;в -3 с L. t.::. ftlm Z" 5t iJЧ!\I J... t.::. Още щом се 
опита да каже нещо майка ми, баща ми я 
спря./ -+kl: t,(l!),lj: L., ~ ~' L. J: 

\j:~.r';:.Ь-\t[~i!ih-li"J [~:;ft] яп6нски кар­
ти за игра. ~ :fE-&-:.Ь-lt!-т Q играя на 
карти. 

l:t~v'~ [,1.,~.] Ф[l!l''TQ,~J сумтене; 
пухтене; Lv•tf~] хъркане; [IJJ!№Cl)J 
пръхтене. ~ .,~-iim < ~ Q сумтя. ~ ,'!№; 
iimv•4,~,!- L..t.::. Конят пръхтеше. mл 
(7)4,~,#Ж~ • Б6лният диша тено чрез 
носа. 

(2)[~%,Q,.7;.J ~ t.::. ~' L.t.::.,1.,~J!b Бре, 
каква твърда решимост! 
®[flffl] ._,~,:Ь>'YiEv' прекалено сигурен; 
нахално самоув~рен; самонадеян; аро­

гантен. ~ Wlliv•~t;:,l.,~.b1mP Той е 
т6лкова самонадеян, че чак е наприятен. 
5'с 1') .:J:ё.l;t,l.,~,b>'YiEv• Продавачите са мн6-
го уверени в себе си./Продавачите не 
отстъпват ( ни стотинка). ;5 v ,--:)/j-J.. 
-c·~imt!J:' .,~,iJ'Ж~•iP½~if:> Той 
кат6 че иска сам да го свърши, понеже 
е самонадеян. -+ ~, ~ :::: н. 
4}~, ~ {Щ '3 подмазвам се на някого; 
угбднича пред (на) някого; раболепнича 
някого; прекалено угаждам някому. ~ 

:gi:tv•--:)Ъ:fl!lC7)4,~,!- -3 t;,iJ;-?"C v)Q 
Ти вйнаги уг6дничиш пред него. _lf~v') 
,l.,~,t -3 iJ>iJ' J Cl)/j:~(1/),::> Откажи се да 
се подмазваш на началниците. t:f:-КCl)• 
,~Jj' i)> 1') -3 Ь> i)>-? "( v • "( l'l t~· (1/) t~· Не бйва 
да се подмазваш непрекъснато на прези­
дента на фирмата. - ~ 1-f А., 

t;t~~•ty[~rfjJ пазар за цветя. 
[f7j:- J f.::.[J.ПЮ нбсово пеене; тйхо, моно­

т6нно тананйкане; напяване. ~ -~ !-~ 
-3 тананикам със затвбрена уста; напя­
вам. -~ i t l'J '('' кат6 тананйкам; [ С7) 
A.,U'l'J с] без да се напрягам.~ :fщ:t(!j: 
-~!-~~•~i?'½~J'.11!.~ l,"(Pt.::. Тя си 
тананикаше, докат6 г6твеше. :fl!l:tz:i:tl!~ 
i t l'J "('{± $ !- L. "( ~ ,t.::. Тя раббтеше, 
без да се напряга мнбго. -f А.,~,,: с • 
~ i t l'J t!-? "(-с·~ t Това е прбсто 
играчка-работа./Лесно мбга да се спра­
вя с това. :fщ!:t4~i t 1') -с·{±$(;: с 1') 
fpb>-? t.::. Той се захвана за работа, без 
да се напряга мн6го.-+J\ ~ )",:/ 

i:t~ 'J l'J [~7Е 1')) ♦n5'c 1') ~ цветарка. 
l.ft:-BtJ.~) ~ -~!-Tfft сменям връз­

ка за гета. ~ fйlO)"f!Jt<7)4~iJЧЛtLt.::. 
Скъса се връзката на гета-та му. 

l;t~;1;,:::.·r~•] к6шница за цветята. 
l±t:-75, § [:fEgtf) шапка, украсена с изкуст­

вени цветя. 
!j:~h>-if[4!.1$J хрема. ~ *!.1$~'3[ < 
хващам хрема. , :fщl;i4J.1$~V-v•"C~•Q 
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Той е хре:мав. 
,±~iits:[11::JfЛ Ф[1!:mttJ винетка; цвет­

на щарка (рисунка); цветен десен (:мо­
дел). 01/::МС') цветен. 11 if t:, 0)1/::Mm 
:fжО) на _J16зи. 
®[Am::.a-J любй:мец, -мка; [л ::1-] 
звезда. 11 ::М:~,W-0)1/::М каймакът (елй­
тът) на обществото. -JШ O:J1/::M звезда 
на трупата.!!q~О)1/::М гер6й на деня 
(еп6хата). IJ'1::l:\.i.t~C')1/::M промишленост, 
в6деща във външната търговия. 

11 fdli± \. i") ь {t~,W.(7)1/::Mt! "') t,.: Той ви­
наги беше звездата на хай-лайфа. fdl,± 
-)Шv')1/::Mt! Той е звезда на трупата. 
:J 1/ 1::" ::r.. - ::1-i±ffifftO:J1/::Mt! Компютри­
те са хйтът на еп6хата. 
♦11::М~ [ tl~~J акция на стабйлно 
(д6ходно) предприятие. 11::м~в~ извес­
тен (знаменйт) журналйст. ::ft:M,l.:f 
звезда-играч. 11::MfF* знаменит писа­
тел. 11::М~~ звезда-акть6р; [~ii!ii '7)] 
кинозвезда. 11::М lt~ бързо развиваща 
се индустрия. 11::M~l::l:\niiv') от първо­
степенни (знаменйти) акть6ри. 

i;J: ~i,{") t3 [11:11] сушена рйба-бонйто, на­
рязана на :мн6го тънки резени. 

i± ~:IJ> h- [JH!I;] книжна кърпичка за нос; 
м~ка тънка.хартия за н6сни кърпи. 11 • 
~-ca~z-:IJ>tr избърсвам си соп6лите с 
кнйжна кърпичка за нос. 

ii~ <'т l'J r•~] Ф[•'7)~J лекарство за 
нос; l-tif-d.513:Мт J вид сладки, който 
се дават на децата. 

®[~~lf!'7);Ь\.i6] пбдкуп (рушвет) на 
малки суми. 11 -~z-iJ>ii-ltt(~i,>-\ti) 
подкупвам; подмазвам; откупвам; давам 
п6дкуп (рушвет); плащам 6ткуп на (за). 
11 fdl'.;1:*~ i:' iJ>i,~ ~ h, -С "С" J l t,.: Подку-

пиха го да направи това. f.1..1.;1:fdl~:•~ 
Z-~-J "( □ Jl:.бl') l t::. Аз го подкупих да 
мълчй. -~:IJ>~\.it,.: Рушветът подейства. 
-~f.l>~\.it;: t:, l \,\ Изгле1да, че руш­
ветът даде (оказа, произведе) ефект.-->­
:ЬР6 

ij:~ < "С" r••] соп6ли. ~ • < "С" ~,;1 t < 
Z ч6пля си носа. ~ fdlti• <"С"~ iI t < 
1') ~i,> t:, iJiri.l ~ ~л., -с··\. i t,.: Той четеше 
вестника, кат6 си ч6плеше в носа. • < 
..it- ~ iI t < -J -С ii \. i f t 1 -lt ,Z, Не си чоплй 
в носа ! 

ii ~ <' ь 1') [ 11::~ 1') ] 6блачно време, тъкмо 
в пери6да на цъфтеж на вишните. 

ii~lf[ • .:§] ф[.rlt:1:.i t.:§J ~ •.:е~ 
Ь: < изва1дам к6сми от нбздрите. ~ fdl 
ii*-=e i:' -tJ] -J t::. Той си изряза к6смите в 
носа. 

®[,f;ffl] ~ •.:e~~tr(f{it) подигра­
вам се С НЯКО! \1; разигравам МЫ, КОЙТО 
ме харесва (за жена). 
•-=в~~ini в6ди :ме за носа жена, 
по коJто съм луд. 
•-=в~fфifт луд съм по някаква жена. 
J.%fft< надхитрявам; измамвам. ~ • 
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-=в~ffti.J>h,-l, надхитряват ме. ,i i1f.> \,\") 
~:•-=в z-fftiJ>h, J: :э с l.;l:Ш,b~iJ>-J t,.: Не 
:мислех да се оставям да ме надхйтри. 

ij:~.:,'j_[•~] Ф[•i::IJ>i]>-Jt::.J'!'f] н6сов 
звук; н6сово гов6рене; rъrнив глас 
(г6вор). ~ ,1.J'l'i"'(·~т говбря (произна­
сям), през носа си; гъгна; изговарям 
н6сово. •J'!'f-c·~т А човек, к6йто rов6 
ри н6сово. ,i fdli;;l:•~-c··~т Той rов6ри 
на нос ( през носа си) . fdl ij: ЖЯВ z- ij[ \, 1 

-С 1.J ё \, ,._J'l'it!, -J t::. Той се простуди и 
ужасно гъгнеше. 
®[m: ~ J'!'f] хленчене; хленч. 
®[it ;tt;:p'f] превзет н6сов г6вор. 

ij:~.:: с 1Л1/::§°~] езйк на цветята. ~ В 
.::z.. IJl;f :?€ § ::!j!i"(·Jili~ ~ ~i№T -l, Бялата 
лилия на езйка на цветята означава 
чистота. 

l:J:~ ~f.J> 1') [11::~ 1')] Ф[1/::О)~ IJ] разцъФ­
тJло цв~те. ◊?Е~ IJ О) разцъфтял. 
~ 11::~ 1') -с· i1f.> t ,i * ~ l:J:11:::ml: tJ t..:· Дърве­
тата разцъфтяват. 4'-i,)>~'1)1/::~ l'J -с·т 
По настоящем са нацъфтели вишните. 11:: 
~ IJ ij~~t,.: Цветята прецъфтяха. 
®[И~МJ 011::~ 1') '7) в разцвет. ~ 11:: 
~ 1') -С' i1f.> i достйга:м връхна т6чка; в 
разцвет съм. ,i fdl:tl::t;;J:4"-:IJ>1/:::m\: 1') t..:· Сега 
тя е в разцвета на 1ив6та си. ..it- '7)::... 

6.:: '7) Шf-C•tj: У"";( i,)>1/::~ 1') t,:.· -J t;: По 
онова време джазовата музика беше в 
пълен разцвет в т6зи град. -->-i л.,i,)>\,\ 
(~!т) ,1[,.{,-\t\,1(~~) 

ii~ ~ ~ r•1t) ф[.'7)1f;f!lffi] връх на носа. 
~ 43t;,:'t"~ f>v')i]>"'(:'~t;: Излезе :ми цй­
рей на носа. 
®[Ellru] ◊•1t-c·/,l.;t;t;: под носа ми 
(на някого). л'1)•1Jс-с·т-l, правя нещо 
под носа на някого. 11 !i!Шi:J:•11tt: 1::" 
л t- Jv ~ ~ ~ ") ltt.: Крадецът нас6чи 
пистолета съвсем близо до мен. § с• 
(7)1Jci:i1f.>i Под носа :ми е. •11tt§t})Щ: 
iJ,iJ>-t-бl')-C ~ -J t,.: Колата мйна под носа 
ми. "("O)~#-i;J:IJ'g0).1Jc-C'~.::-Jt::. Ин­
цидентът стана под носа на полицая. ff. 
i;J: Ь J •11tt:* "( \, i -l, Пролетта е пред 
прага (йдва, настъпва)./Пролетта чука 
вече на вратата. 
®[ ,f;ffl] •1t-c· 1) l t;, J гледам отвис6-
ко; слушам с носа си; не обръщам вни­

мание. ~ fdlljfJ.,.v'),~*~"-1Jc-C'i1f.> lt-J 
t,.: Той не обърна ни най-малко внимание 
на :м6я съвет./Той се отнесе несери6зно 
към съветами. fdl:tz::tj:fdl~ •11t-c·i1f.> l h 

J Тя се държи студено (хладно) към 
него. 

•11t "'('-\tit h ~ -3 подигравам се; под­
смйвам се; надсмйва:м се (на); усмихвам 
се подигравателно (презрително); гле­
дам отвисбко (с пренебрежение). 11 fdli± 
;f.L,O)ifl~~-:9i;•'('-1t-\tt:;;~-Jt;: Той се 
подигра с предло1ението ми.-->ij:~(•) 

1:J:~l[~] Ф[~т.::.tJ rов6рене; [~~] 
разговор; беседа; [t3l~J'(l')J бърб6-
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рене; [~~] разказ; сказка; [nit~] 
реч; [~~] лекция; [ i ~] забеле1ка. 
~ ~~e{J:j:-~ деловй разговор. i!trIO~ 
лек ( неанга1иран) разговор. V- .f V--f ~ 
ш~пот; слух. *~ отегчителна_Jе~. Я. 
ъ~ разговор на крак. ( ... t:)~:IJ'13J: 
J:; става дума (за). ~C')fjl (интересна) 
тема на разговор. ~C');fm(q~JliH:~ 

i ставам предмет на разговор. ~C');fm 
~~т търся тема за разговор. ~C')ff 
~-~ нишката на разговора. ~С') -3 :¾ ~' 
А човек, к6йто умее да разговаря; 
сладкодумник. ~ t: 1JП .Ь i влизам в раз­
говор. ~t:WJJ tJ jдtJ> намесвам се в раз­
говора. ~t:~Фт i увличам се в раз­
говор; заприказвам се. ( ... (Т)) ~ ~ Т i 
гов6ря (разказвам) за; дър1а сказка 

за. А с ~ !-Т i разговарям ( в6дя раз­
говор) с някого; поприказвам с някого. 
~ ~ tтю Q завързвам разговор с някого. 
~ !- -l;JJ tJ lli Т впускам се ( влизам) в 
разговор. ~ ~ .f h Т отклонявам разго­
вора; отклонявам се (встрани) от тема­
та (разговора); променям темата на 
разговора. ~~tHt i (=м!mт i) под­
новявам разговора. "13~Lф"(ТJ{g-ry-if 
сигнал "заето". tfr~~"C'T1J' М6же би 
звучи странно, но ... {g t ~h~~•J: -3 
~~·-cт:IJ• к6лкото и невероятно да 
звучи. .: .: t:: lt С7) ~ t!. :IJ> ме1ду нас ка­
зано. f).tC')~t: J: tйi според (по) него­
вите думи. ~~.Ь-? "С между другото; 
от друга страна. ~~~~i;J:й~ t: L "С 
без излишни прйказки. 
11 v.t,;J:~;/J> -3 :¾ ~• Той е отличен разказ­
вач./Той е добър разказвач./Той умее 
да разказва./Той е майстор на разказа. 
f&:!;J:~ LШ~ t!. Той обича да гов6ри./ 
Той е разговорлйв (разговорчив, общй­
телен). v.ti;J:~(7)J:..:j:-~~t.::·-?t.: Той се 
оказа отлйчен събеседник. ~:IJ>~,l;]hi 
Настава (настъпва) мълчание./Разгово­
рът замира.[~~'(·] г13~ф--с·-tJ "зае­
то"/" Линията не е своб6дна" . ffi5 z-T Q 
~ Мълчи ! t!. h Ь ~ С7) ffi5 ~ ё III Р "С \., '~ 
1.,, Никой не те пита. t&:t:!;J:;!:J,,;/J>~ffi5Z­
L "С 13 ~ i L J: -3 Нека аз му ка1а за 
всеки случай. ШiJНП tJ t!.i)>~z- Lt.:.:. с 
i;t~\.,, Не се познаваме, само се знаем. 
131f.Pt:~~ L~\.,\ Не си гов6рим./Ска­
рани сме. ffi5:fИ-=f-ii \., 1 ~ ~ \ Няма с ког6 
дума да си продумам. Ъ J: -? с :ftt:ffrS;/J' 
1:, Q Искам да ти кажа две думи. ~С!)~ 
~ J: < 1m lt Слушай какв6 ти казвам. ~ 
O)ffi5~A:ffj: "('·11flt Изслушай ме докрай. 
f&:!;;l:ffrS~!m.: 'J !:: Ь L~;/J>-?t.: Той не 
щеше (и) да чуе за това. v.ti;J:;1:Lt:~~ 
~ it~iJ>-? t.: Той не ме остави да гов6-
ря . .: .: tnt(7)[5t: L J: -3 Ме1ду нас да 
си остане. .: .: t.::'lt0)[5f!.iif&:!j:~~ L 
"( \.,, i Между нас да си остане, но той 
е •енен. {iiJ C7'Jffi5'"C'T1J" ? За какв6 е 
( става) дума? /За какв6 се гов6ри? t!. 

h({iiJ)C7)[5"'('TiP За ког6 (какв6) гов6-
рите? ь -? l;f ~ .f С!)~,:;!:' i)> t) t!. Само за 
това приказва. -t" C')ffi5!;J: ь -3 ~ю J: -3 да 
не гов6рим п6вече за това (по т6я въ­

пр6с). ffrSl;J::¾t!.~.Ь-?"(\.,,~\.,\ Още не 
съм свършил . .f A.,.~~~ Lt.:Ji.t!;J:~1.,, 
Не си сп6мням да съм гов6рил нещо по­
д6бно . .fhl;J:~fl~[5t~· Това да се чу­
ва. f&:!;;1:[5tntC')~t!. Той е силен само 
на думи./Дай му да приказва на нег6. 
®[!№!~] приказка; разказ; ист6рия; 
[щ;ffi5] фабула; [№~] епиз6д; [fi~J 
легенда; сказание; [~[5] правдив (ис­
тинен) разказ; [ f1= tJ ~] измислица; 
ЛОВДЖИЙСКИ приказки; [~~Cf)J:9~] съ­
държание на разказ. 
~ ,!tC')J:.[5 нечия ист6рия; ист6рията на 
нечий жив6т; разказ за самйя себе си. 
'7-1 :t 1/0)~ ист6рия за лъв. Jtt:щ-? 

t.:ffi5 достоверна ист6рия. \.,,~~~ не-
приятен разговор; неприятно обяснение. 

fТЪ~ВJНt~ признание. imEJ \.,\ffi инте­
ресен ( увлекателен) разказ. :Щ:~ r) ~ ~ 
радостни (добри) новинй. ~Jt!;;ffi излйш­
ни прйказки. ±tf!H: fi: :Ь i ~ предание; 
легенда. ~,;J:~J:;:i){ ще сменя темата; 
ме1ду другото. ffi1;J:1RA,t!.:1Ji/~~л;t:~ 
Т 1:: да се върнем обаче на темата. ffi5 
!-Т i разговарям. 13 ffi5 z-Т i разказ­
вам. }..C')~z-{§ti вярвам на думите 
на някого. 
~ 1 .:Ь--С·-3 't'C'),k -3 ~~t.: Направо неве­
роятна ист6рия. i .:Ь '('~С!) J: -3 ~~t.::· 
Това е нещо фантастично ! ffi1J' -3 1 Т ~-· 
i Прекалено сладки прйказки./Ист6рият 
а изгле1да малко понадута. ffr5 Z' lmiJ>-tt 
--С J:: Разказвай ! / Любопитен съм да чу я. 
[5 ~ 1m.: -3 J: Нека да чуем. j:3 ь L-? Р 

ffi z- lmiJ>it"( J: Кажи нещо интересно ! 
f&:!;;1:.fC!)~tlm.: -5 !:: Ь L,~\.,, Не ще и 
да чуе за това. t:f:/J>~ffi t. ~ ~\.,\i.)> Не 
е ли глупаво ? f).ti)> ~ 't'C7'J~i;tlmP--C В 
tJ i Т Той ми е разказвал за това. 't' 
(7)[5\j:~юJ: -3 Хайде стйга за това !/ 
По-добре да не гов6рим за това ! -t" С') 
ffi!;J:lm~ t.: < ~\.,"\ Стига си гов6рил за 
това. /Не искам да чу я за това. 1:, А.,~ 
O)t;J:t.:: t!. O)~t! Онова са само приказки. 
®[-3.Ь~] мълва; слух(ове); [.::.:z.-л] 
новина; [OO!!,tc:;ф;{ft0):1':1/·Y7°] клюка; 

клюки; [~~JJ репутация. 
~ -~ задкулйсни ист6рии. Pi~ х6рска 
мълва; прйказки. 1l L ~, (Щ} Р) ~ т:ь1на 
новина. :Щ:~ r) ~ffi слухове, който са 

радост за ух6то. . .. 1:: \., \ -3 ~ t!. гов6ри 
се (мълви се, казват, гов6рят, н6сят 
се слухове)' че; [fm~m-?t.::] узнах 
(научих се, чух, дочух), че. fmt:t..:ffi5 
~: J:: i !:: док6лкото чух; както чувам. 
~ .f -3 t~· с ~, -3 ~t!. Та за това става 
дума. /Гов6ри се, че е така. :{т !;;1: Ь -3 Ш 
~ L t.: с ~, -3 ffit!. Казват, че бил замй­
нал. f).t!;J:7EA,t!.ciJ>\.,1j~t!. Гов6ри се 
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нещо, че май бил умрял. Ь -3 Т <' т Q с 
'/J>I,, -3 ~t! Говбри се, че скбро щял да 
се върне. -f,{,~~~13u1,,t.:.::.tiJ,~Q 
Чувал съм за нещо такбва. 111ТфiJ,gCl)~ 
"('1i'f 7:;> ~ t_) t! Ти си предмет на разговор 
в целия град. {iif'/J>Jf:щ fJ ~~lj:~l,,'/J> 

1,, ? Няма ли нещо, с което да ме за­
радваш ? /С каквб ще се по:хвалиш? -f А., 
~~l:;tWД-t!(iщ1,,t.:.::. с iJ{~p) Това за 
пръв път чувам. -f A.,~~l:;t ~ "( i:~ ~ 

~\,• На тази истбрия не м61е да се 
разчйта. .::. O)лiJЧt В :.в~~ l t.:-fti:.11 ~ 
А., "(•--f Това е г-н Са.то, за кбйто ви 
гов6ри:х. J: < :.В~ l;i:-(ji} "? "( 1,, i Т Мнбго 
съм слушал за вас. -f Cl)~l:;t l3u 1, • "( 1, • Q 
Чувал съм за това. -f А.,~~~ 13\jl, •t.:.::. 
t iJ{ ~ Q Чувал съм да се гов6ри нещо 
так6во . ......,. J Ь ~ , -f -3 t!, h l 1, • 
@[:ff!~J съветване; консултация; [~ l 
-@j-1,,J беседа; [~~] преговори; [f,Jж] 
обещание; [~f!!:J усл6вие. ~ fТ7:;>1ЗJНt 

ffl признание. ~М!1Cl)ffl(c::}~~) предло­
•ение за 1eнитбa.}Jfjh,~(qWftМ!1) развбд. 
~iJ{#ci -ti установявам се; уговарям се. 
fflt:~ ~ ~\, • И дума не м61е да става. 
fflt:жt приемам предло1ение; проявя­
вам интерес към; вземам участие в; об­
ръщам внимание на. ffl t: J: "? "( li в за­
висимост от обстоятелствата. ffl ~ 1щ < 
вслушвам се в молбата. ffl~jft'il)Q при­
двй1вам преговори. ffl ~ "? lt t [~~Т 
Q] в6дя преговори; преговарям; [ i с 
'11) i] постигам споразумение; спораз­
умявам се; договарям се; сговарям се; 
уславям се; уговарям (усл6вия); уре1-
дам ( спор) . ffl ~ i с '/1) i [~~ ~] сти­
гам до ( сключвам) брак. ~ ~ 1i'f 7:;> '/J> lt Q 
предлагам; правя предло1ение; обръщам 

се с молба към някого. . .. с 1, 1 J ~ ( q 
~#-)"(· при усл6вие че. 
~ "/::;; J: "? t ffliJ' ~ i Имам ( искам) да го­
вбря с тебе. f1f ") А"? "( ~ 'J:' t.: (;:ffl ( = '-1'! 
1-J.) ;j> ~ .Ь Имам една молба към вас. g 
t: 1f Yffl t:ж "? "( ь h 1,, t.: 1, • Би:х искал 
на всяка цена и ти да се включиш в то­
ва. ,fh. "('li~'/J>:il-3 t,~~1,,;j, Та то­
гава не става ли дума за нещо съвсем 
друго !/Не сме се уговбрили така! ,fh. 
'J:' ~ ~l:;J:JJIJt.: д., това е друга работа ! / 
Това променя поло1ението./Това е вече 
нещо друго. -fh.t~i.Ь-C·~iJ;~"'-.::."'­
tf Та, не е ли това тъкмо обратното./Р 
аботата стой тъкмо набпаки./Ти говбриш 
тъкмо обратното. -f tL "(·· l.:J: ~ 1.1' -3 i Т ~-· 

i Твърде хубаво, за да е йстина. ~:IJ' 
-3 i Т~"( З,' l,C.'~t! Малко се притесня 
вам, защбто излйза твърде :хубаво, та 

да е йстина. {пJ с '/J>~ii"?iJ''J:\,, t Cl);j> 
Ь Не м61е ли някак си да се уредй ра­
ботата ? ~~liffliJ'.::. th. "( l i "? t.: От 
цялата работа с 1енитбата нищо не из­

лезе. fflli-f.::. i -c·~A.,t~·O):/p Дотам ли 
е стйгнала работата ? ffl l:;J:-f.::. i -с·~А., 
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"('l,,'J:'I,, Още не сме стигнали дотам. 
®[F<!f~J въnр6с; проблем; [JJ-ffi] факт; 
причини. [JJMJ ~ fflt!~t-c· .~~li l'J:' 

:IJ> "? t.: Остана си само приказки, който 
не се реализираха. J: < ~ Q ~ ~ Случ­
ват се такйва неща./Пак старата ист6-
рия./Все същото. 
®[~JJCl)ff!J:11!.] л6гика; [:Ьlt] причина; 
~ ~O)JtiJ>i А умен (разумен, разбран) 
човек. fflCl)JtiJ>h~\,,A неразбран чо­

век; човек, к6йто не разбира от дума. 

~ ~Cl)Ali~Cl)bl>t At! Той е човек, 
който разбира от дума./С него човек 
мбже да се разбере./То:й е (благо)раз­
умен (здравомйслещ) човек. ~0)%:1.Ph 
'J:\,•At! Той е неразумен (неблагораз­
умен, безразсъден) човек./Той е твър­
доглав (упорит, инат) човек./Той не 
1елае да се вслушва в здравия разум 
(в разумни съвети) . f8ll1 ёfflC7)%:i)> h &l;;i 
~lj:1,,~1,, Няма друг човек, кбйто да 
не разбйра от дума, кат6 него. ~А,,~ 
fflO)JtiJ' ~ ~ \, •~t:{iif ~ § ") "( ь ~~t~· 
На такъв твърдоглавец, каквбто и да 
ка1еш все ще е напразно./Напразно е да 
накараш бнзи твърдоглавец да разбере. 

tвli.11 ь -3 т.::. l ~:iJ1?J\,iJ, t t 1, • 1, 1 А., t! iJ' 
Би билб :хубаво да проявяваше малко п6-
вече разбиране. -fh.~~~bl:;J:Я-iJ)i Та­
ка м61е./Това мбга да приема. 
® [ f;.ffl] i!SiJЧi 7:;> t Пада нивбто на 
раз1·овора. /Разговорът става циничен.-+ 
lfV-A., 
~iJ>iJ>J,,.-@;b'J:\,\ Разговорът не върви. 
ii'isf.l)"? < постйгам с някого споразуме­
ние за нещо. ~ Jf .fflfff~ t Р -3 .::. с -z·~ 
b>"?~,t~ Постигнаха споразумение раз­
:ходите да се делят наполовина (наравно) 
. Нi. ~ 1№11 t: "? 1, 1 "( ~Ь'"? 1, • t.: Те се 
споразумя:ха отнбсно компенсацията на 
загубите. ~JJ ~ -3 t Р -3.::. с -c·~iJ>--::>1,, 
t.: Угов6рихме да се срещнем следващия 
сесец. n':JI ~#-,:-? 1,, "Z' ffliJ'"? 1,, t.: Уго­
вбрихме услбвията на сделката.-+ ~t "? 7:;> 
~<'У) J: -3iJ)I,) 
~i.l'lii'tf в6дя 01ивен разговор. ~ ffl 
ii>1'1!- i ~ ~, Разговорът не върви. i Т i 
Ti!SiJЧii' A.,t! Разговорът се 01ивява 
все пбвече и п6вече. ji.Jl!O)fflm"(•~;j> 
'ii' А,, t! Разговорът се лееше 6коло 
злббата на деня. imt!ircCl).::. с "'("ffliJЧ:;J:i' 
A.,t! Темата за х6битата 01иви разгово­
ра. 

it5 iJHi 1,, лесно за разбиране. ~ -f J t 
ЭUt.na~,:;t-Щ!P д.к6 така е решенб, е 
лесно да се схване. 
~Cl) ,111 ~ tfi" ~ прекъсвам внезапно разго­
вор; намесвам се в разговор. ~ ~0),111 
~ tfi" i ~ Не ме прекъсвай ! 
~,:~1?~~• [F<!f~t=~~~~•J Дума да 
не става./Дума да Няма./И дума не мбже 
да става./В никакъв случай ! ~ fВlCl)fi 

~t:;t~ < ~ t: 'J:' h ~ \,, Неговото поведе-
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ние на нйщо не прилйча. f л,~пi!!!Нi i 
,t --с-~ t: ~ Ь ~ \, \ За тбзи план и дума 
не м6:се да става ! f O){iifl-z:·i;:1: с --С ь 
ffi t: ;j:- Ь ~ \, 1 За тази цена и дума не 
мбже да става. f A.,~:Ьi"iJ>~~~-z:·1;:1: 
:t3 ~ t: Ь ;j:- Ь ;j:- \, 1 И дума не мбже да 
става за такава нищб:сна сума. 
~v•tflt"'C"i№'1:>l:I -3 l;:l:ffit:~t;,~\,1 Само 
дето е евтино, а за вкуса и дума не 
м61е да става. :t3м--с··шr.~ t:~ Ь ~ v •, J:. 
W] ~ lli-lt С теб няма смисъл да говбря. 
доведй началника си. 
~t::{'Ei;i~ < разговарям на разни теми; 
в6дя о:сивен разговор. ~ ~t:{EiJ>~P 

t~ Вбдихме оживен разговор. 
ffit:~(i) ii Л(~11) .t [~t:~Фt:~ .Ь J 
разговарям разпалено. ~ --?v•ffit:~iiЛ 
-) '( ;;!! < ;j:- ') t~ Дорде се усетя увлечен 
в разговора беше станало късно. 
•~н ~ приказливост; разговорлйвост. 
◊~1if ~ '1) приказлив; разговорлйв; об­
щйтелен. ~ fВl:t(!;:!:~~'1)~ L, 1if ~ t! Как­
ва бъбрица е тази жена !-:t3 L, ~ "'- IJ 
♦ffi l r .:f- човек, к6йто не умее да го­
вбри. ~ fdH;lffi l r.:f-"Z''iH.· l--C v•.t Той 
губи, защ6то не умее да гов6ри добре. 

♦ffi l?'i гбвор. 
-kr~l[-:!Жl] глаг6лен суфикс. 

t )Ю'16-? li't:' С така, както победй. ~ 
71- -? 1! ;j:- l така, както е чел. ::tli Efl '1) Jt 
~ -'> i:r~ l завйвките, така, както са 
си постлани. ffj IJ-? l:r~ l така, както 
съм заел нещо. 

1;:!:~ L, ~ v•[ffi lii- \, ,) Ф[:t!Н~] беседа; 
разискване; обсъждане; дискусия; раз­
говор; [Зt:~] преговори. 
~ ffi L,i;\,10)J:. "'(· [ i;~'1:>J:.] по 6бщо 
(взаимно) съгласие; по взаимно спораз­
умение. ~li;\.1'1)~~ (в) резултат на 
обсъждане. ~ L,i;\.1t:,it t:, ,t отозовавам 
се на обсъждането; вземам участие в 

обсъжане. ~ l i; \, • 1:·~ ~ iJPh .Ь решавам 
нещо с обсъждане. 

(2)[ТJП.] споразумение; [$ li;:Ь-lt] 
предварително уговорени усл6вия. ◊~ 
L,i;v•T .t [Зt:i&] преговарям; вбдя 
преговори. ~ li;\.11;>--::> < уговарям се; 
споразумявам се. ~ :f8l с 1:±~iP~iJ>ffi l 
-€;\.•'li--?i)>;j:-i;>--J t~ с него не постиг­
нахме договореност. :f8l t ~ l i;\, 1:h>--J Р 
t~ С него постигнахме договореност. * 
J=! ~ -3,:. t ··с-~ L,i;\,1i)>--J\,1t~ Угов6рих­
ме се да се срещнем следващия месец. 
- ,:. -3 l J: '3 , -3 t,, ~ :Ь-tt, t! А.,;:· -3 

l±~l~\.•--C[~l:ffi.:f-] събеседник.~ ffi 
l✓ ffPt-t:?j .(5 пр~вя компания на. ~ :fВll± 

;fi.L,'1)\,1\,1~l:ffi.:f-t.: Той ми е интересен 
събеседник. -Щ:liffi l:ffi.:f-ii~ <'С~ l i;> 
-? '( \,, ,t Майка ми няма с когбто да си 

погов6ря и и е самбтно. ffi:ffi.:fiJЧitlv• 
Искам някой да, с ког6то да си поговб­
ря. 

1:±~ L, ~ -3 [ffi L,i; -3] разисквам; обсъ1дам. 

~ W*O),:. t ~ 5t с ffi l i;-? t,: Обсъждах­
ме с баща ми бъдещето. ~ с -z:· 19> -? < IJ 
ffi li;i:3 -3 Нека пбсле да обсъдим на 
спокбйствие. 

1<.тУт'JL ~t~)) ванадий. 
'i'J."l15Чlf/Ь%] [fй:~*] (професионален) 

разказвач на комйчни разкази. 
l±~liJ>v1[~L,Eft~] ~ :fВl~bffil!:ft~:h> 

36 Z t ,@, ? Мйсля, че с него йма смисъл 
да се поговбри. ~О)}... t~ t,, --с· 1:± ffi l EJ3 ~ 
i)>~\,• Няма смисъл да гов6рим с тях. 

l:±;j:- liJ>v1[1t:{ L,f]\,1] ~ 1t:{ lfoJPo:,t:.:Ь t 
1J кокбшка, отгле:сдана на свобода (не 
в курник) . 1t:{ l foJ \, • t: Т .t паса ( добй­
тък). ~~~!f!"(•1t:(L,foJ\,1t:т.t оставям 
зло куче своб6дно да бяга из градйната. 

-EI -311'< 
1;;1:~liPlti[~L.'lз·lt.t] ф[;f:1:1.:ft:~~L 

;tj,lf Z ] заrовЖрям. t §rt ~ < ~ l iJ> lt Q 
заговарям спокбйно. j!Щ О)}... t: ~ L i}> lt .t 
заrоварям човека до себе си. ~ ,й'(· .И. 

Э;П Ь ю}...t:~ L,;lptt Ь :ht.::. На улицата ме 
заговбри непознат човек. 7·· J'v tf 1J 7~ 

(8::;js:~)"(>~L,1.1-.ltb:ht.::. Заговбриха ме 
на български ( япбнски) . :fВllj:f.L.'1:> f l:f' 
~ ,m-? t.::. iJ'ffi l :h> lt~ :iP-? t.::. Той мйна 
край мене, но не ми се oбaди.t!tll;lшtt: 
~:/J>lt--C i,t~O)"'('T:IJ> На когб говбреше 
той? д:}...t~t,,t:ffil'IJ>ltts: Обърнах се 
към друrарите. 

~[~lki;IOQ] запбчвам да говбря. ~ 
ffi l iJ> lt--C ~ф"(·~ю .Ь запбчвам да го­
вбря, но спйрам посред разказа; [~~ 
z-] изоставям разговора. ~ :f8l lj: ffi L.. i} .. 
lt--C Rfll)t.::. Той не довърши думата си. 
ffi l :/J> lt--C ~ю Q ~ Не спйрай посред 
разказа си. ~L,i.J>lt--C~ф"(·~ю.t'1:>l:i 
~ft ~ t! Грехота е да не си довършиш 
прйказката. 

l;i~ l.. iJ>t~ [~ L, л] начин на говбрене 
(произношение, йзrовор); rбвор; осббе­
ност на речта. i i§ ~ ~ ,В.J:; J:: -3 ~ ffi l 
л говбрене сякаш се подбйра всяка ду­
ма. flM"Z''~ ~Vlffi lл неразбираема 
реч. 

~ ffi l л--C•fl!l:tz:t! t 7f1J'-? t.::. По rбвора я 
познах. :fВl:t(l;i~ t.,, лiJ{:t3-fJ: ~ kf-? < 

IJ t! Тя rовбри досущ катб майка си. :f8l 
l;:!:§J::.t:Mт.t~lлtIO½P Той не 
знае как да гов6ри с по-високопоставе­

ните. ~t:f А.,~~ L л~т .t '1:>1:±~ю~ 
Не ми дръж, такъв език. -1:±~ l,.J:; IJ 

l;l;j:- L, ~· Ь Р[~ L~~,] ◊~ l~\•'1:> не­
разrовбрчив; мълчалйв. ~ ~~v1'1:>~t~· 
Той е мълчалйв (необщителен, затв6рен, 
потаен) човек. 

!;;!:~ l <"'-1i°[ffi lШ] навик (начин, маниер) 
на говбрене; ос6беност на речта (про­

изношението). 
1:1:~ L. ;::· ;t [ffi l?'i] глас; г6вор. ~ ipA,,~ 

\, 1 ~ С jИ висбк гбвор. ~ ffi L- :?'i iJЧIJ,:. i 
.Ь Чува се rбвор. :f&: '1) ffi l p'i iJ> L, t~ Чух 
гласа му. ¼!ЯJ--С·~ l?'iiJ> lt.::. Чуха се 
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гласове в антрето. ~O)[PJ ,:_ -3--c··-(tl;v\M 
l уа iJ> l ts:: От другата страна на сте­
ната тй.хо се rовбреше. 11.Щ~О)М l?'iii 
mi'it lt t: Р1'! ,:_ х_ i Чуват се ясно ( отчет­
ливо) гласове от съседната стая. == 
лО)М l JaiJ'lifI ,:_ х_ i Чуват се гласове 
на двама-трима души. MF'i-ZS·f!¼: t fttp--;, 
t-: По r6вора позна.х, че е той./По rб­
вора ro позна.х. 

1:±~ l С: i:: ,:ПМ l §~] говорим (разrовб­
рен) език; устна реч. ~ 82\s:~йО)М l i§ 
~ t ~ ~ i§ ~ rоворйм и писмен ( кнюrб­
вен) яп6нски език. 

,j:~l,,C:tr[Ml3дtl'] завързвам дълъг 
разг·овор; впускам се в разговор. ~ !л 
L&1J~~--;,~~At~--;,~1J2~~ьм 
L 3д ,Z, --с· l i. --;, ts:: С приятел, коrбто от­
давна не бя.х срещнал, rовбри.хме на 

дълго цели 2 часа. f!¼: t Т-:> iJ> tJ М l,, 3д 
,Z, -zs· L,, i. --;, t-: С неrо се впусна.хме в 
дълъг разговор. 

l;J:~ l t J: -3 i"[M l_l.:f.] ~ М l_l.:f.O)iлJ 
~ f 4"=- добър разказвач, . но лош слуша­
тел. 

l;J: ~ l i" t [ММ ~] словоо.хотливост. ◊М 
(, П 'g-: О) словоо.хотлйв; приказлив; раз­
rоворлйв; бъбрйв. М l М ~ О) А бъбрив 
човек; бъбрйца; бъбривец, -вка. ~ f!¼:lj: 
*~М l М ~ t.:. Той обйча мн6rо да rо­
в6ри. /Той е мн6rо разrоворлиs. 1i:iJ с ffi 
lif ~ ~At.:.6 -3 Що за бърборко !->-:.В 
l,,~l'(t_) 

l;J:~ l ~ 1ф -3 [ffiФ] ~ :.ВffiФ-с·т [~ffi--c··J 
заето е. iП&Ф z- -1:> J: --;, t ~tL L i. т 

Извинете, че ви прекъсвам. 
lj: ~ l-:> ~ 1 Т- i: [ М l ff -zs· i:] в .хбда на 

разr·овора; между другото. 

li~ l-C [М l.:f.] говорител; разказвач; 
орЖтор. t -М~;О)М l=f: блестящ оратор. 
~ ~iJ>~iJ>O)M l-=f.t.:. Той има дар слбво. 
/Той е красноречив оратор./Той е добър 
разказвач. 

lj:~ llj:,Z,J:;A..,[M~-:H·] полуистина; не­
пълна (несъвършена) йстина. ~ ffi~J:J'-i: 
iлJ < вярвам само на половината; не 
приемам всичко сериозно (за чиста мо­
нета). ~ f/¼:O) i§ -3 С: с l;J:M~fti:ii]v\'( 
:.f::3 lt Не приемай това, което казва за 
чиста монета. f&:O) i§ -3 С: с l;J:M~fti:щi 
Р--С :.в< с ~Jiv•~v\ Няма да сбъркаш, 
ак6 не приемаш всичко, което казва, за 

чйста монета. -t:h!;J:iffi~71t:iлJP--C :.В 
Pts::EI -3 iJ>v\~\ По-добре е да се вярва 
това само на половината./Не м6же да се 
разчита с пълна положителност на това. 

/Това не е за вярване. f!¼:ti'f.LO) i§ -3 С: 
t z-M~ftt:lif)~\'( v\,t) Той ме слуша с 
половйн у.х6 (само с едн6 у.х6, разсеяно) 
./Той не вярва всичко това, което каз­
вам. М ~7J'- i:: l --С Ь 0013 v \ Дори да не е 
съвсем вярно пак звучи интересно.->-iJ> 
< (11) Л,, ' :Ь 1) tf < 

/j:~l,,J:;l)[iffil&IJ] начин на rовбрене; 

-199-

rбвор; тон. ~ i!F)O)iffi l& IJ -zs•,±f&:lj:f'Ч,C,, 
ВzМ С:, l v \ От думите му личи, че в се­
бе си ТОЙ е ПРОТИВ. f&:lj: i. ,t) -с·т С:,~~\ 
.:.tl:±~v\c:;~\Jiffil&!Jt.:. Той rовбри, 
катб че ли всичко не знае. f!¼: О) iffi l & 

IJ "C''l±f&:l:±~:ЮiJ1 :Ьip--;, --С ~ 1 ~~• t:, l ~• 
От думите му дичи, че той не знае ис­

тината. f&: О) iffi l & 1) 1:;!: :'>iJ'!fl -t --;, < IJ t.2· 
Той rовбри досущ кат6 баща си. 1ffi l& 
1J-zs·t&::t1.:i::71iJ>--;,ts:: По rбвора я позна.х. 
->-1.;J:~ L,,tpt-: 

1±~ l J: -3 J:;[~~nij] «tg!№} йрис. 
kl:t:-t:;r.1.if] сопбл. ~ •ттz-t..:t:,т со­

поливя се; текат ми сопблите. 
1:±~ t6tr[•l3tr] изглеждам (чувствувам 

се) смутен ( объркан) . ~ 1е i§ z- ~m ~ 
h --С .13 А., t.:. Бя.х объркан от това, че 
пренебрегна.ха изявлението ми. ~D,f6 С:, h 
--С .13 А., t.:. Смути.х се, че ми се ядбсаха. 

fSl О) iffi t: 1,i. ,Z, ~ • 13 л., t.:. Разказът му 
дотегна всйчки ни. 

l:;t~т[iffiт] Ф[tO)z- i§ -3 · l~ГZ,t)J rо­
вбря; приказвам; разговарям; [ ~ ,t) ] 
разказвам. ~ *p§i''(''iffiT rовбря висбко. 
V-.f V--z-iffiт rов6ря шепнешк6м. '/J>~\"':) 

i. л., -c•iffiт rов6ря по съществ6. 
~ С: С: -zs•/j::!/;f~'/J>ffi с> h ,t) Тук се rовбри 
английски. ,z-0)-=ff:fH:;J: i. t~· ,:_ t lf'iJ>iffi{t­
~~\Детето не м6же бще да rовбри./Де­
тето 6ще не е проrов6рило. ,:_ :hiJ> С:, М 
т ,:_ t z- J: < iлJ lt Чуй какв6 ще ти кажа 
сега ! C:hl,.:J.J:.Mтc=. с t;t~~\ Няма ка­
кв6 да ви казвам п6вече. ~ С:, i"iffi l --C 
< h Разкажи ми всичко. ~ С:, i"M l ts:: 
Разказах всичко. iЬ t --C'~ffi'Z''M l i. l 
J: -3 Пбсле ще поrов6рим по телеф6на. 
t.:.h.t:t1ffic>~v1'('·<t.:.~~\ Не казвайте 
никому! /Нйкому ни дума. ~O):mI:i,'l z-iffi 

l -C ;::: С:, л., Кажи какв6 йскаш. М l -С Ь 
liJ>t._:iJ>~v• Не е за разказване. ffi-tz 
l:f' ~ < ~ ,t) Това м6же да стане ( от това 
м6же да произлезе) дълга и ширбка ис­

т6рия. ЫAl:±~~z-iffi lt-: Свидетелят 
излбжи фактите. +О),:_ t l;J:f!¼::tl.: t: ffi l -C 
:.f::3v,t..: Казах и това. f&:l;J:ffil-Ch-i с 
~·/p~ipl,,--;,;lpl) lt..:~t~· Катб се раз­
rов6рихме с него се оказа сери6зен чо­
век. 
®[iffil-€i-3] разговарям се; [::Ю~Т-t>· 
:х~т i J съветвам се; преговарям; [й1 
mт i] обсъждам; разсъждам; дискутй­
рам. ~ :!'-3ffi l lts:: ~• ,:_ t iii!F> 1) :i Т Ис­
кам да rовбря нещо с вас. -1:> J: --;, t ~ (;: 
М l ts:: v, ,:_ t -f)> iЬ ,t) Искам да ти кажа 
две думи. /Имам да ти кажа нещо. f&: !:;!: 1ffi 
-ti-1:f'bl>,t)}J! Той би не разбрал. 
®[(t~111~~t·z-)~-3J ~ 7'1vfJ 1J7~ 
z-iffiт rов6ря български. ~ 7·1vfi 1) 7 
~'('iffi l --C < h. Говори (на) български! 

t&: 1± 7·· 1v ;fJ 1J 7 А <1J J: '3 t: 7· 1v fi 1J 7 ~ 
t ffiT Той rов6ри български кат6 бъл­
гарин. - t • -3 ( i§ -3 ) , l ~ Х.. {) 

t;J:~тr:azтJ Ф[---;J iJ, А., -с· Р ,t) О) z- ~11) i J 
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пускам. ~ AO:>.:f-~i&T пускам нечия 
ръка. ;Q }\ 1/tp ь =f. !- i&т пускам чанта. 
J\1/ ~JviPb-=fi:-11ct пускам дръжка. 

~ flt!;J:o-7"i:-.:f7'J>t;.:/R lt::. Той пусна 
въжето. ~Мt ~ 1&-tt Пуснй пистолета ! 
.:f ~ 1& l -C < h Пуснй ме ! ЕJ:Кs!Ш:т~~ 
#l ~ #l .z "С 1& r: i;r: 7'J> '? t::. Майката прегър­
на детето и не го пусна. i:3Щ:t л,,v')ф 
z- 1& L, "( l;;J: t! &":> J: Не бйва да се откъс­
ваш от майка си. 

® [ Е! т i: Т Q ] пускам на свобода; да­
вам свобода; освобождавам. ~ :;!;: ( Ф,~) 
~ i&T пускам куче (птйца) на свобода. 
1t- !-!&~i:t&т пускам ( изкарвам, из­
веждам) крава на паша. м. ~ 1&т ос­
вобождавам пленник. ~ $t::. 't;, ~!&#ht::/R 
l t::. Пуснах овцете на паша.:;!;:~ 1& l "С 
~h Пуснй кучето ! 1& l "C < h Пуснй 
ме! 

li,j:-"t[Mт] Ф[пM-tiJ отделям; [{JJWi 
-f' ,!, ] откъсвам; [tl.:ft ~ -tt ~] изолйрам; 
[~ ~- lt t] отстранявам; отдалечавам; 

[ 1m z- if> lt Q] оставям разстояние: раз­
делям. ~ .:f-~Мт пускам си ръката. J\ 
1/ r Jvf.P t;. .:f-z-Mт пускам си ръката от 
дръжката. Elz-Mт [tl::i':~~iJ от­
късвам п6глед от. =лv')fфtМт раз­
делям двама приятели. 

~ flt!;;J:л 1'-7·t~7'J>t::.Mlt::. Той дръп­
на печката от стената. т~~~~tJ>t;. 
М l -/;t ~ \,, Отстранй детето от проз6ре­
ца. J1J3g~JЩtJ, Ь т~)l~ М L, ,j:-t 1,, От­
дръпнете децата от пристйгащия влак. 
4-!;;J:.:f-iJ{M-tt,j:-P Сега съм зает. 'fLv').:f 
z-Ml"C<h Пуснй ми ръката. fltlj:o-
7"~$Jtlt::. Той пусна въжето . ..:.0:>tt• 
lj:.:f-л;7'J•t::.M~-f;r:\.\ Т6зи речник е вйна­
ги подръка. §tJ{M-tt-J;r:1,, Не мбга да 
откъсна пбглед. Е! z- M"ti;r: Бъдй бдйте­
лен ! т~b·blзz-M"t-J;r: Внимавай за 
детето ! -f v') ~ -fp t;. § ~ M"t,j:- Не от­
късвай пбrлед от т6зи мъж. ,f v')~7'J> Ь 
§ ~ M-tt-J;r: \,, Не мбrа да откъсна очйте 
си от него. flt:tz::iJ,t;, Е1 ~Мт..:. t h'l:f:Hf~ 
-J;r:tp--:, t::. Не можах да и се наrледам./Не 
можах да откъсна очй от нея. flt Ь lj:flt 

:tz::ffi•~~,<,,~~-~t::.ElffiM-tti;r:~'?~ 
Те не можеха да откъснат пбrлед от 

влака, в к6йто тя се качй. 
®[JmMtii:<] отдалечавам. ~ 10,;х-1' 
Jv М L, -С на 1 О метра разстояние. 
~ ~ :ftjl l;;J: tlL с tlL ~ М l t::. Ученйците ос­
тавиха разстояние ме1ду чйновете. fltlj: 
~(v'Jfm~) ~-- l "(.\,,t_: Той оставяше 
разстояние между буквите катб пйшеше. 

-т- 7' 1v t t~чт t ь '? t м l -с < t! ~ 1,, 
Оставете по-голямо разстояние между 
масата и ст6ла. Mh Q t J! :t. ,j:-1,' Катб 
се отдалеча, не вй1дам ....... ~ J: ~ ,г-.....t!-С 

lj:-/;ti" t [а.~) ~ a.Wv'Jjfji-? t::.Jп правилни 
чертй на лицето. a.mi7'J{jfji '? t::.~A ху­
бавица с правилни чертй. 

(;t-J;r:-tt t [~-tt ~] Ф[~т..:. i:: iJi'f:•~ Q J 

м6rа да rов6ря. ~ flt!j::fJvif1)7~7'J{~ 
-ttQ Той говбри български езйк. :gi:-J;r: 
Ь fiif "(' Ь ~-tt Q На тебе ти мбrа всйчко 
да rов6ря . ..:. ..:_ "(:'-/;{: f:,-(i'iJ"(· Ь ~-tt Q Тук 
м6же всйчко да се roBQJИ . 
®[~JJ'-7'J>~7'J>\,\\,'1] ~ ffi!i-tt~A разумен 
(разбран, здравомйслещ) човек. ~ -fltlj: 
~-tt Q ~ t! Той е сrоворлйв ( сrоворчйв) 
човек. if> \,\""Jl:i~-tti;r:P~"::>t! Той е 
несrоворлйв,:gь~-ttt J: 'J i:-J;r:--:,t_: и 
ти стана по-сrоворлйв ....... Ь v'Jhb• ~ , ~ 
IJ ltt::. 

lj:-f;r:.f'O:>[:/t:11] цветна градйна; [JfLl!O:>] 
цветйста поляна. 

l;l:i;r:t::. 7'J>t!b·[•~ ~] rорделйвост; над­
менност; високомерие. ~ :JJlf~'f:·f;f§ 1..,, -С 
а.~~ tf Надменен е, защ6то след учй­
лище веднага си взе приемните йзпити 
за университета. 

lj: i;r: t::. -С [ :ft:.:ft -С ] ваза с цветя. 
,:±:zt::.11(:tEя!] букет цветя. 
,.±:zt::.t;CO±,;t~~t.,) ~ ;tt!l;t,j:-Шt;.l 

d5mf k: При все че е все бще сополянко. 
lj:i;r:t::.n.: .f' '3 [l;t,j:-Шil.ФM] сополйво 

дете. ~ a~!HiФffib>fllJ f § 'J ь~ Да 
мълчйш, сополанко! 

li-/;t"l:3'[a.1Dl] кръв (кръвотечение) от носа. 
~ tcn±•.шr. i:- lli l -С Р Q Тече му кръв от 
носа . • .IПliJ> llif::. Потече МИ КРЪВ ОТ 

носа. 
lj:-/;t--::>[1&":>] Ф[M~1tl:'t"J пускам на (да­

вам) свобода; освобождавам. ~ 7'J> ;:·О),~ 
i:-1&--::> пускам птйца от клетка. ?!!Н: ~ 
~1&":> зарибявам езеро. 17--lt~z-Jfi:t& 

--::> пускам заек в полето. Jf t::/Rt::.ht::. 
~ кон, пуснат в полето. 
®[JMtт Q -~lf't"J ~ 9;:~1&":> пускам 
стрела. ::k~ i 1&"::> стрелям с оръдие. 
т7 z-:ft,("::> пускам (пръскам, разпро­
странявам) лылйв слух. 
®[%':п ·J't · ~-/;t ё' Z' ~т Q] издавам; 
излъчвам. ~ 1t z-1&"::> излъчвам светлина. 
,il~ ~ :ft,(":> издавам лбша миризма. %':п 

i:- :ft,(":> издавам аромат. ]'а z- 1& "? -С iй. < 
ридая. ~~~:/R--::> блестя; отличавам се 
с висбки достбйнства; правя сйлно впе­
чатление; привлйчам вниманието с. ~ $ 
< О)ф"'(•~~z-1&--::>~ мы, кбйто се от­
личава с висбки достбйнства на 6бщия 
фон.~ :ft:iJ,i.,11,,1~1,,,t:ft,(-?"(1,1◊ Цветя­
та благоухаеха. fltlj:'1JfF* с l -С~~~ 
:/R-? -С\,, Q Той блестй ( прави сйлно 
впечатление) катб драматург. 
@[ :k ~ "::> lt Q ] подпалвам 6rън; предиз­
вйквам по1ар. ~ *t::kii&":> подпалвам 
ДОМ. -,.н J -fp 
®О~~ lliтJ изпращам за разузнаване. 
~ лJ'\,1 ii&"') изпращам шпибнин. 

lj:-/;t--:,!:fl[a.--:>Щffi] ~ a."?l:fl7'JЧ~1,, на­
порйст; аrресйвен. 

!J:-/;t-?1:flbla."?tl] ~ a."?ttiJ,5§\i., 1 [:ffi 
27:J§! С i] самоув(jрен; самонадеян; само­
любйв; еrоцентрйчен; [ )~JJi;io/g-/;{:] пред-
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извикателен; [-fй'fl~J надменен; [~1$ 
!j!l,,1] свадлйв; ['3d;;iti"tLO:>%iP] само­
мнйтелен; самодовблен. 1 ,J.--:> fi. t !1т {) 
сломявам гордостта на някого. 1 :f&:t±,J. 
--:> fi.О:>%11,, 1 ~ t! Той е голямо самомнение. 
-:tltл.,~ ,ii(~) 

1±~--::>;f: .71,[,J.mt .71,) неприятен (непоно­
сйм} човек. ~ ,J.--::> ;i .71, t:: Т {) страня; 
отбягвам. 1 :f&:l±~ti t ;()) -3 O),J.--::>;t .7,.t! 
От него странят всйчки в учйлището. 

:f&:l±.::0:>.W.l!l!!OJ,J.--::>;i.н.t~· в тази махала 
всйчки странят от него. ••mt.н.:й 

неприятен ( непоносйм) човек. - ~ 1:> btL 
tOJ 

1±~--:f ;i f')[-~й: l'J] 1 -~й: i')t;:~ ") t.: 
Носът ми е запушен. 

l±;j:---::>.71,[~m.н.] бране на цвете. 1 1il.!tfi 
0:>'relP'i розобер. 
1±:;j:--J ½ [,J.Dii] муцуна; зурла. 1 )WO:>,J.oii 
свйнска муцуна (зурла); зурла на свиня. 
1 ,J. 1Ш t:~ ~ 11 lt {) въвйрам ( пъхам) под 
носа. ~ж~ t ._ 00 t: ~ ~ 11 lt i въвйрам 
му под носа сметката. 

!±~"(•л.,L,~[~~Щ.) украсен и добре 
осветен влак. 

1,тт банан. 01,ттО:> бананов. ~ 1,т 
--::т==ш грозд банани. 1,тт 1 :;$; едйн 

банан. J,-j--j-0).&: бананова кора. 
!±;j:-lf ~ .7,.[~~) градинарска н6:rница. 
й :j,'-1:f С t; [.J.tE) -с>!± ;j:- "? 1! L, t;, 
l;t~lif.:[t!if.:) мнбrо; твърде; крайно; 

извънредно; значйтелно; в голяма сте­
пен. ~ 1±:;j:l±t!Jl~-C·I.> {) Мнбго (край­
но) :rалко е! .::OJmh-ttt:.Л.-'<l±~t!• 
1,,1t.: Хбрата се изненадаха крайно от 
това известие ! .::0:>~:!Шli~t.::JIL,1,,1 
Това е твърде труден въпр6с. :f&:O:>lm!± 
~ tfжlj!f~fi (::-3!::-Jt!Hi) ~ ь О:>''С 1->--:> t.: 
Неговата тебрия беше твърде нелепа. -f 
tL!±~t.::m~;j:-~J!t! Това е изключй­
телно ва1ен въпр6с. f.L.!±~t.:~Jli-C·I.>--:> 
t.: Гладен бях кат6 вълк. f-tL!±~tЗ~ 
~t~· Това ми е крайно неприятно.-с "( 
ь , V- t J: ·Н;: 

l±~lit.:lt[~~) цветна rрадйна. 
li~lif.:CCч-Кt~·t,,1,,,] [:m::k;j:-J сери6зен 

; [tf)::1,,,] груб.~ ~1~·t,,1,,,'(fifщ грубо 
оскърбление. ~ ~t.: l, \,, •~m КРЪГЛО не­
ве:rество. ~ .f:h.!±~t~· L l,,,~JWt.: Това 
е очевйдно (явно, несъмнено) недоразу­
мение. #1 Y:1"('-=f.Шt~<;j:-л.,"(~\=-m 
~ t ~t.: L 1,, • Да пйшеш писм6 с червено 
мастйло, това вече на нищо не прилйча. 

~~tI~~•t•{)~л.,"(~~-t~~ 
L 1,, • Да пресйчаш улицата без да гледаш 
светофара, това е свръх невнимание. 

-v-t·1,,1 
li~li~LP[!!!!.z l,P) ~ !!!'-l Lvi:m/11 

~k l✓ 1,,,,rixj;}j блестящ успех. !j!'-l l,l,,17E 
t: л славна ( гербйска) смърт. !!! '-l L 1,, • 
1\iM t 3}Hf {) загивам с храбра (смела, 
гербйска) смърт. !f! k L < ~ '3 сра1авам 
се rербйски. !!! '-l L, < ~ ltf T {) устрай-
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вам помп6зно откриване на магазйн. 
1 :f&:1±!!!'-l L 1,,,tl:H!t~ Lt...: Той направи 
блестяща кариера. ,f-O:>IВJl±!f!'-l lv•U!W 
~ ~lf t.: Тбзи град осъществи блестящо 
възстановяване. =f J ,- 'f-- i)1 ;i t.: t ~!!! k 
L, < ~т Lt...: На универсалния магазин 
беше устроено извънредно понпбзно от­
криване.:f&:l±М-W--С·!!!«' L < :m:il L, t...: Той 
беле1еше огр6мна активност във финан­

совите кръгове.-l±~~iJ> 
!±;j:-tf[~j(] Фбйерверк; [flt'r] Фишек. 1 

f1tltf'fE1( ракета. fttlHt~!k Фбйер­
верки, който се поставят на земята и 
се изстрелват в различни фбрми. ~j( t 
( fТ 1";)) J:. lf {) пускам ( устр6йвам) ф6йер­
верк. ♦~!k~~(f;f,j) пиротехника. ~j( 
I:tl, пиротехнйчен завбд. ~j(Oifi пиро­
технйк. ~!k::k~ състезание по пускане 
и пригбтвяне на ф6йерверки. 

1±:;j:tf ½ [~#] венчелистче. 
tf ~ 1-. ~ [ ,J.t\; is ] н6сова кърпичка. 
,1~:J:; ~ [:fЕЬП венче на цвят. 1 JmO)~ff, 

венче на глицйния. 
l±~J..t![~::М,] япбнски карти за игра. 1 

're:'ft f З{3 t играя на карти "ханафуда". 
-1:J: ~ 1-> h-tt 

l±~J..~~ [~IJX~] "цветна (вйшнева) бу-
ря. 

Hf-7 Панама. ♦Hf-7.Jliii.f Панамски ка­
~ H-j-7Фij панама. 
1±~ 1--::> t) [~~ t)] (({J.,.fk.)) rодищнина от 

ро1дението на Буда. 
1± ;j: h [~J!J съзерцаване на цъфналите 
вь~. ~•$J:.П~~~~~I~fi< 
Всяка годйна отйвам в Уено да гледам 
вйшните. ♦~.И.~ х6ра, който се любу­
ват на цъфналите вйшни. ~.И,!Щ сезбн 
на съзерцание на цъфналите вишни. 

1±:;j:-hf'[,J.;ij<] сопбл. 01±~.н.i'О) сопо­
лив. ~ ,J.3]< Z' * h Т Носът ми тече. 1 
1.>0J-=f!±,J.JJ<ii.Il:.i h~v• На онова дете 
непрекъснато му тече носът. -1±~ 

l±~h~~ [~71<*] «m!№» кучешки дрян. 
ti~:Нt['reШ) ф[,JЩ,0:>] "път на цветя­
та; тясна рампа, вбдеща от сцената 
към залата на яп6нския традицибнен 
"Кабуки" театър; сцена-паса~. ~ ~~ t: 
tl:J {) появявам се на сцена-пасаж. &~ 
ii~~"(· It~ ~ ,т {) Актьбрът прави дра­
матична пауза. 
®[:Щ~О)] сум6-ринr-паса1. 
®[:i51ilO:>•'E3] п6прище; поле на дейст­
вие; [51:iШ] оттегляне (излизане, слй­
зане) от сцената (от обществения 1ив6т) 
; излйзане в оставка. ~ ~О)~• до­
стойно оттегляне на едйн мъ1 от сцена­
та. AfiO)~ji t Мi ◊ напускам с до­
стойнство обществения живбт. 51:iШо:>~ 
• t ~ < О~ИТ {)) подrбтвям пбчвата 
за оттегляне от сцената (от обществе­
ния 1ив6т). 

1:±~trlt[~] прощален подарък. 1 l±~tr 
ltO:>a~ прощални думи.--ttл.,~--::> 
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,±~t.r.: r:re~] жени:х; младоженец. ~ :re~ 
d5Jfi.iл шафер. _, lл.-~ -3 

,;;1:~t.rтz.Ч:re~i!Hf'] връзка, вързана във 
Ф6рмата на цвете. 

!;;!: ij:- 'Ь t r:rex*] ~ :rex*"t'':@f < пиша с 
големи букви. 

!;;!: ~.У) ;,j'> ь r•ll!Hi] Ф[4 "'('fim5ET Ь .У:>:Ь{Ьl 
пенене. --

®[•;'ёt::ttHt t.: с J ~ ._.Y:>:Ь{b-C·Jr~ 
z- ~t.r чета вестник с очила, поставени 
на върха на носа ми. ~ t&:l±IO:Ь>bl~ • 

.Y:>:Ь'>bl;:l,,"'(~1t Той н6си очилата на 
върха на носа. 

1;;!:~{, Ъ[:rе*~] ~ :rе*ъ:Ь'>~ 1 ~ 1 Тези 
цветя траят дълго време. 

Сt~ь~[-*Ъ] [~%.~if;UgJ::.:cJ ~ 
&М t; 7J:- t; 7J:- t, [ ,щ. Р J вонящ; [J№J О) !m < 
ij:-b J: -3 ij:-J отвратителен; гнусен; га­
ден; неприятен; протйвен: мерзък; [~ 
,fl "'(• ~ ij:- Р] нетърпим; непоносим. ~ • 
*ъ ~ t;,~tx противен (нетъ1шим) човек 
: гад; подлец; мерзавец. •*ъ~hij:­
~•11:r§ непоносим характер. •*ъij:-t;, 
~t.,,i§l!J гнусна постъпка; отвратйтелно 
поведение (държане). ~ а'} ~.-::>,±•*ъ 
~ l;, ~ ~, Отвръщам се от него. 1> ~ ,-::>!i 
t "? tc: < %.l!f-C••*~~ t;, ~ ~' Не м6rа 
да го търпя. 

1;;!:~ ь J: -3 r:rettt:tж] десен на цветя. ~ :re 
#!:fМO)tJ--т1/ перде с десен на цветя. 
-> !;;!: ~ iJ> l;, 

!±'IJ:~(:re~J цветарски магазин; [А] 
цветар. 

!±~~iJ,[.~:Ь>] Ф[A§~i31<~l~J ◊ 
W3?1p9j бляскав; блестящ; величествен 
; великолепен; тържествен; разк6шен; 

гала; пищен; изящен; грандибзен. -~ 
:Ь> t:: тържествено. ~ •~:Ь>~{g ярък 
цвят. •"'?:Ь>~:_N~ пищно одеяние ( об­
лекл6). •"'?:Ь>~t))Ш~ фигура във ве­
ликолепни япбнски дрехи. -~:Ь•~J\:;:f]t 
великолепно (rранди6зно) зрелище. •~ 
;,j,~~lm~ тържествена атмосфера. •~ 
:Ь>'IJ:J,-f'" ,( -(11$1!~~) бляскав прием; 
гала-вечеря. •~iJ>iJ:•li\11~ пищен бал. 
•~iJ>~1'.$ разк6шен жив6т. -~iJ>,j:-
1=.M бляскава кариера. •~i.l'~X~(* 
}Jl) цветист стил (израз). •~iJ>t::~iifi 
Ь обличам се пищно. •"'?i;>t::~М!i"?t~ 
великолепно (празнично) облечен.-~ 
:Ь>t::-т 1::· .:z. -Т Ь правя бляскав дебют. 
-~iJ>t::iJ&.W.t::tт "? "'( tН Ь зап6чвам 
бляскаво политйческа кариера. 
~ t&::ftl;;!:.~:Ь•~1:.ii!iz-*-?t~ Тя вбди 
бляскав жив6т. t&::ft!;;!:•~i.J>t:~М!i"? --С 
~1t~ Тя беше облечена пйщно. 
®[~л.-~J ~ 1i:\::±Ш."'?:Ь•~ l'J t,,.:: ~ 
златните времена на самурайството.-->-1;;!: 
ij:- !;f iJ: l,, ~ ) , :::.· ') iJ> 

!;;!:~~ <··r•~ <•'] във весело настроение 
съм; веселя се. ~ ~~•fflO)•~~•t-:=JE 
весел гласец на млада девбйка. ~ •li\11 
~"'(•fflt~~!i.~\,"'(·t.,,b Дев6йките се 

веселят на бала. 
!:J:'IJ:~~ ~•[~!Ht] ((:fl!!№)) карфибл; цвет­

но зi!ле; карнабйт.-> tJ 1) 7 7 7 -
l;;!:'IJ: J:.Y:>[~~] булка; младоженка. ◊:re~ 

l'5 булчински. ~ ~~O)J:x~ булчинска 
р6кля. ~~O)ftif.i.A шаферка. ~:Ь>fflO) 
~~~ нашата дъщеря кат6 булка. ~ * 
~~~~~ л.-tf.: с Кблко :хубава булка 
! ♦11::~~:f:Sl девическо училище, под­
r6твящо за светски живбт. ~fti~~ об­
учение на младите дев6йки за вбдене на 
домакинство.-> l,, л., ~ 

1±~ Ы.Чti.№.tf] ~ if,; 'IJ:t~ liti.№.Z/:Ь> J:Н • 
Зъбите ви са добре подредени./Имате 
равни зъби. 

l;;!:ij:-:h.[Mh) [~f{] отдалечена стая; [JJIJ 
t!l!J пристрбйка; флиrел. 

-li'IJ:h[-Mh] Ф[iJ>!tMh --С t.,, Ь.:: с J 
~ 8':$:X,ifhl'5lt~IO'i лице, нетипйчно 
за япбнец. B::,11;.AMh l,,t~л :11 Jv 
JrAM:h. lt~JJ{)№JO)J: ~ смелост (реши­
телност), която не е присъща на нова­
ците. ~AMh майсторство. 
®[~31 < ij:- i.: с] ~ JLMh отбйване 
на бебе. mmtn отделяне от родителите. 
МС1)тМh отчуждаване родителите от 
децата. *~Mh,O)ftj{IPJ тенденция мла­
дите х6ра да не посещават университет. 

$*M:h. липса на интерес към четенето. 
~ ~;t:h.O)J: t.,,~t! Той лесно отваря 
кесията./Той е щедър на пари. ~MhiJ> 
Jm\,, Той е скъперник. 

li'IJ:h[t;,,'flh] ~ t;,,'flh lt~ [~~~Ж~J 
6питен; свйкнал; [IJl\!ilJ.;h-0)] с к6йто е 
привйкнато. ~ t;,,'flh, l t~ Р} ~::i 6питен 
председател. ~,iJ,t:: ьt;,,'flh lt~~1,,1J 
дълб6ко познато пеене. , fSlO)~fxl;;!:;tl., 

'flh, l --C \, • Ь Той играе кат6 човек с 
6пит. 1JO)iJ&m~O)~~li:t1.i'fl:h. l --С\.• Ь 
Онзи политик държй реч кэт6 човек с 
бпит. if,;O)f!{::il±t;,,-flh,l,,"'(t.,,b Тбзи 
акть6р своб6дно се държи на сцената.-> 
1;1:· iJ>f, v, t~ t::-::> < 

l;;!:ij:-h, -3 t [1/{h,~] избягал кон; кон без 
ездач. 

1;;!:~h:ЬЧ~ t.,,[Mh,iJ{t~ Р] неразривен; не­
разрушйм. ~ MfUj,f~t.,,~tftt~ нераз­
рйвна връзка. 

l:J:~:h. :!:' l,, ~ [Mh~f{] самбтна стая; 
прис1µбйка. 

i;;!:'IJ:h, С i: [Mh~] самбтен 6стров. 
l.;l:9jtif~(,ifii1~) ФL%Mltc::] отделен; 

[f1[jf С f~] изолиран: уединен; усамотен 
; самбтен. 
®[31 <О)] далечен; отдалечен. ~ i' "? 

с Mhts: мн6го далечен. AШ.Mhts: за­
тънтен; rлу.х. 2 ~ o;th,t~~ гара на 
два километра разстояние. Mht~Jilri.P t;, 
издалеч; отдалеч. ~ f&:!;;!:tl.,O)~;,j,t;,j,, 
lMht~mt:tf,Z,"'(·1,,ь Той 1ивее малко 
далеч от мбята къща. 

l;;!:ij:-:h. --C [Mh --С] Ф[!ШМ:Ь>] далеч от; 
[tlll.ft С--с] изолирано; уединено: усамо-
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тено; сам6тно; [MtLMtLi:J отделно. 
~ MtL--C(:ft---:>--CH•,t, стоя (намйрам се) 
настрана. ~ _: -:iJ•hi"v•J:,<,MtL -Cv• 

,t, Д6ста далеч е оттук. 
® [ ... ~ ЯIJ t l -C] незавйсимо от. ~ fi 
ti~MtL -С~ i i 

l±~tL1;1:·~n[MtLMtL] ◊MtLМftL(J) от­
делен; разделен; разединен; несвързан 
с друг; незавйсим. MtLMtLt: отделно 

; поотделно; на разни странй; [~:ft L, 
'(] незавйсимо; самостоятелно. ~ MtL 
MtL t: Т i разделям; пръсвам на разни 
пос6ки. MtLMtLt::z ,t, разделям се. М 
tLMtLt:1=.~т i живея отделно от. 
~ -iH;JJШ:tLMtL t: :Z---:> t.: Семейството 
се разделй. -тfJ!jfl±jitjm t MtLMtLt:::&; 
h L, -С v • ,Ь децата живеят отделно от 
родйтелите си. 1.i.i±~ t MtLMtLt:::&; t:. 
L, -С v, i Живея отделно от жена си. ~ 
(J)~~-t.Ji)tМftLMht! Те са разединени. 
-iJ h l;J:" h , 't.J IJ t, IJ 

l±~tL~[MtL~] Ф[ЯIJ11t(J)JJ!№] прис­
тр6йка; флйгел. ~ flHiMtL~H:fi,<,-C·~• 
i Той живее в пристр6йката. 
®[ -!ff ~J отделна къща. 

i±:zni[лthi] Ф[М::Ьх~tL.ЬJ получа­
вам свобода; оёвобождавам се от. ~ ii: 
j:;:i)'>ilf ip h :ЬttL Q Бясното куче се осво­
бодй от верйгите. 

®[~f,f~h,Q] ~ ji:i)>~tлthi Стрел-
ката откъсна от лъка. 

1±:ZtL-Ь[MtLi] Ф[lm~iJ'l:><J ~ ... 1± 
Е'о:5< l;~•Mit-CPiTiP К6лко (кило­
метра) йма до ... ? 
®[ ... t-Ei] напускам; тръгвам; [jl~· 
ь~.ь] отделям се от; отдалечавам се. 
~ ~~tMtL~ отделям се от кей. А~ 
1}.i)> t:, MtL ~ отделям се от тълпата. т 
ft~Mh-Ь отделям се от родйтелите си. 
-МtL -С::&; h Т живея отделно от. 

~ JIJ щ iJЧJR z- -МtL Q Влакът тръгва ( из­
лйза) от гарата. :fltl±Щ:m(J)-tiJz-MtL 
:Z~• Той не се отделя нйкога от майка 
си. f&:l±JEЩ!.t;: ,f (J)~z-MtLt.: Той се 
отдалечй с бързи крачки. _: _: t-МtLt.: 
< ~ ~ • Не йскам да напускам това място. 
:И с MtL -С::&; t:. Т (Т) !± $ ~ • Тежко е да 
живея разделен от теб. Mh~~•"C'--?~• 
--C*:Z~~• Не ме оставяй, ела с мен. 
f]tд Ь· t:, Mh h h ;z ~ • Не м6га да се от­
дел я от нея. 

@с< ---:>"?~•"С~•t.:ь(Т)ьчrмт.ьJ ~ * 
1.1'MtL i отделям ръка от. 
®[~~iJ,~<~.ЬJ ~ll&z-Mh.Ь напус­
кам работа . .W~~Mh "Cft~z- l "C 1;.,Ь 
раб6тя не по специалността си. 

~ ~i)t::ljs;Юi t -Мh '( L, i ""J t,.: Разгов6рът 
се отклонй от главната тема. 1)0)*1} 
1,1t~•--=>bmi~Mh~P Не излйза от гла­
вата онази гледка. _: (Т) ~ i iJiJJi ~ MtL 
~ i)•---:> t.: Тази мйсъл не излйзаше от 
главата му. 

®[fп1$13{]t:] ~ ~~-/:)iJ>Mtti замйслям 
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се за нещо друго; отдалечавам се в 
мйслите си. 

li~tL.Ь[~t;tLi] ~ ~t;tLt.:i§~'('•Jffl\1 
f ).б задавам добре отраб6тен въпр6с. 
_,,i~h 

!±~ht> ~-[MtL*]Ф[~~J ефектен акро­
батйчески н6мер, действие, свързано с 
голям риск и изйскващо лбвкост и смело 
ст. ~ MtL* t i'й t ,Ь изигравам н6мер, 
к6йто смайва аудит6рията; [~Ф-lf'-tJ 
л] правя въздушна акробатика. ~ MtL 
* ~ i~ t Q А ( = .л f ✓ }- "? /') дубльбр на 
артйст в сцени, свързани с опасност 
(лбвкост). 
®[::kll!!~fi~•J п6двиг; иэключйтелна 
проява. ~ ~iJ·~iP(J)MtL*t!---:> t.: Беше 
изключйтелна проява. -> .л f /' }- "? /' 

i±~h[:ffi~] венец (от цветя). ~ :ffi~z­
Шti вйя (плета) венец. :(Ё~z-~,j,Ь 
слагам венец. ~ JIJ~ L t.:л ~ !±~t=:re~ 
z- ~(jt,.: Пристйгналите полбжи.ха венец 
на гр6ба. 

li~bl4~] обица, която се слага на 
носа на крави. 

J-{,:;._--tf-Jv момйче, облечено в костilм 
на зАек, което раббти в сладкарница 
или бар. 

i±t:i)>l}.[*~1;.] ♦l±t:iJ•h~ свенлйв 
(срамежлйв, плах, стеснйтелен) човек. 

i±t::iPU[*~U] стеснявам се. ◊i±t:iJ• 
X't" от стеснliние; стеснително. l;H:b• 
А,'('' -3 "?U < погле1дам над6лу от стес­
нение. 1 11ta1±i:ь,,<, '(•'I01z- J:J-f t;,tl,~ 
i)> ") t.: От стеснение той не можа да си 
вдйгне лицето. т~ !± !:± t: ь, Л, '(·~ "') t::. 
Детето се засмя от стеснение. -l±i"b· 
L, ~) 

l±t:<[тй~] венец (на зъби).-~±<·~ 
l;ft: < U!& i'Ю кбнско мес6 ( катб .храна) . 
J\_ 1/ 1/:7 7 1) -Ь. бързо попйващ крем. 
!{:;._ "/ 7 ФUIП[Аk!Ш] паника; внезапен, 

неудър11йм страх; объркване. ◊J,:::.. •11 
(Т) панйчески. ~ J,:;._ •11 t:~ ,Ь изпадам 
в паника; обхваща ме паника. н=. •11 
t':Jlts~.:.т предизвйквам паника. 
®«~» [~tж;] паника. -> ~ J: J _: -3 , .:. 
Л, t:, Л, 

1:±t: $ -3 [M1:J 1 j(1'_0)1'1':i колйба; скр6-
мен дом; м6ят дом. 

J\:::..7 «№:!№)) ванйлия. ♦1{,.::.77,f л1 
--iJ""= д валйлов сладолед. J \ =. 7 ::r. •1 -t 

/' л ванилена есенция. 
l±t:blMfifii] фигури от rлйна, който са 

били поставени край гр6бниците в древ­
ност в Яп6ния (края на 3 в. от н.е. до 
6коло 7 в от н.е.) 

J\ 3< 7 ''J t:- J: -3 h.:. < [1'i" 3< 7 ''J ~WEiП Ре-
публика Вануату. 

l±~ft[тййit] 1 "fйt!{ltt:~;ь 
,I ЬS С()!&~] с6бственик на кон. 
1:lti(;J;J·1HN·ffi] Ф[J;O)~=\sJ пер6.(:~) 
пера.~ $~•;J;J~IJJ кампания за събйра­
не на пбмощи. 
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®[~-.m~O)Ji] крилб. , щm-'-<'7:>;И кри­
лб на пеперуда. m'7:>;И крилб на гълъб. 

5Р.1 z- ь ii>h 1.;, отскубват крилб ( пера) . 
®[5pj-=f-:t}i'7:>] ~ 5pjm~--?< удрям пер6 
(с хйлка). . 
@[f!f;i!!,j:-ё''7:>J ~ :11Hrlt'7:>5pJ крила на 
caмoлeт.SJjtJ0)5pj перка на вентилатор. 
®[fftffl] 5pjiJ>1=.it.:J: 5 сякаш са му 
пораснали крилца .. ~ mliJЧI:. .,z t.:: J: 5 i:5'E 
h6 Харчи се кат6 т6пъл хляб. 5pjiJЧI:. 
.,z t.:: J: 5 (;:~iJ>'~ < ,j:---; t.:: Парйте напра­
во стопйха. 
;И~ flf=Ц:f '"t отпускам се в6лен к:ат6 птй­
чк:а. ~ ~~A...1f--; "(;И~f$kJ:''"t връщам 
се у дома и си отдъхвам несмущаван от 
нйщо. ♦5pJ;(fjEI] [f1Ht1fiEIIJ пухена завй­
вка. :И,i J ~ четка от пера за бърсане. 
:И ;t < Ь пухена възглавница. 

!±b[№.Jth•mb] Ф[~~ё'7:>:1Ri*J , ВJtb 
1Иб fp Z Вдйrат се пръски. ;( ;r,· У,: ,j 
Ь ~ __ blf 6 напръсквам си пантал6на. 
®[Z:~'d:' с:· О)~$] край на представле­
ние. , ВJtЬ'7:>ж~ барабан, К6ЙТО опо­
вестява края на представление. 
®[i"'л.,!;!:bl , !;;!:bl~6 отдър1ам си 
(вземам си) процент. 
@[~jй'"(·] повдйrане на четката при 
изпйсване на йероrлйф; пйсмен знак:. 

!;.f'bl~~] ф[л 7° 1) У:1'] пру1йна; [ЩТЩj 
d)j ресбр. ~ ;f--Jv"'->''7:>!ib nру1йна 
на химикалка. Х.. ,у }': 0)/;;1:'Ь пру1йна на 
леrлб. '1111:f ГЩ li Ь бсова пру1йна. f.R ~' 
/j:'p (Jl[fiijjffl) опбрна (нбсеща) ПРУIЙНа. 
~IH:f b реrулйраща (фиксйраща) пру1й­
на. lib'7:>J,.--;t.:(=л7°1JY"7')7•y r-v 
л матрак: с пру1йни. li Ь "(•iW,ipht.: J: 
-3 i;: к:п6 ( на) пру1йна. ,i 1;1:· bl;• ~ < 
Пру1инйра. /Пру1йната йма ефект. li Ь iJ• 
ij!~,(~~,) Пру1ината е сйлна (слаба). 
®[iW::fJМ:J еластичност; гъвкавост. 
,i :f.ti'7:>!;;i:'b:Ь>%i~'iИ:f. състезател със 
здрави кйтки. ,i ..@111'7:>lib:Ь>ij!~, Кра­
ката добре пру1инйрат. W: ~ 1f ,: а· Ь ii 
~ 6 Има гъвкава похбдка. ♦!ibf±ttHt 
, l;f'bf±IHtO:>tH, ~""' играчка с пру­

жина. libf±ttHtO:>~~ пушка (автомат) 
с пру1йна. ,iЫi:Ь• 1') пру1йнни везнй; 
пру1йнен кантар; теrлйлка. - .л 7° 1) 1/ 

7,-if,Z,;t~, 
!H~~11t l'J [NJtbJ:.iJ{ l'J] ~ ~filli'7:>№.JtbJ:.:Ь, 

r) скок на ценйте. №Jfti!R'7:>2JtbJ:.:Ь> 1') 
~ JIJ .,z i потушавам ексцесиите. ♦№.Jtb 
J:.:Ь> 1') ~ човек, отклоняващ се от нор­
малния път; ексцентрик. 

!;!:bl iJЧ) [ШJt:ЬJ:.:Ь" i] Ф[:JRtf J:.ii i J 
подскачам. ~ ;f;- HPt~i:ВJtbJ:.iJЧ, 
скачам от лбдката на брега. 
®[fшf~-т~~с":Ь>] скачам; повишавам 
се. ,i ~filli:Ь>ВJt:ЬJ:.iJ>--; t..:: Цените скочи­
ха. ~filliiiВJtbJ:.iJ,--; t..:: Акциите се по­
вишйха. 
®[Jm:f.~fflJH.· t i] правя ексцесии. ~ 
№.JtbJ:.iJ>--; t..::J1i1J:J.l;;!:T i ~ Не се забра-

ВЯЙ ! 
l;;!:bl!f i rmb.J::.!f 6] вдйrам пръски. ,i 

щ;i'j1;,JH':·mti_Пff..:: Колата вдйrна пръс­
. ки кал. 

l;;!:bt:; ~ i [ВJth~ ~ 6] скачам от леrл6то 
· скачам на крака. t :!.1!!~1:·~*:Ь•t:>ВJt 
Ь~ ~ t.: Земетресението ме накара да 
скбча от постелята. 

1;;!: Ь iз> .,z Т [ ВJt bl~ Т] Ф [ jlj! ~ ..z ft lt "( ~' t..:: 
t '7:> f л;t:~f] противодействам; от­
казвам равно по големина противодейст­

вие; връщам се в йзходно nоло1ение. 

®[~--?iJ>--; --С~ t.: ь '7:> ~ 1;;!: t ~ ШтJ от­
блъсквам; отбйвам; отвръщам на удар с 
удар. 

® [ ~ ltft!t~ v \ • 1;;!:Ь--? !t 6 · ~ "? li"b i J 
връщам; не приемам; отвръщам.~ ~~~ 

ВJtЬ5!3т връща се чйсленото преимуще­
ство за другите. ЖЕЕ~&ltЬШт проти­
водействам на сйлното налягане. 

l;;!:bl> i l'J [В.JtЬШ l'J] Ф[ВJtЬШ Q.: t J ~ 
il&Jf.fd5!kil&t.POOR$.~~H:ВJtb5!3 i Грешки-
те на nравйтелството в управлението 
рефлек:тйрат върху хбрата. 1t J:.lf ?t'7:>~ 
filliA...O:JМ!tbШ i'J ii'i"Шli ~ h 6 Предвй1да 
се, че повишаването на надниците ще се 
отразй върху ценйте. 

<2J [ :t:3 "С л- liJ ,i ~ iJ' ВJt bls l'J 1:· !!! 6 дъ­
щеря ми за мой у1ас е мыкарана. 

l;!:bl>;tQ[В.JtbШi] ф[~v,J:<mЫJ 
tЖ~i1d5Ж&~bШQ в~~а~ 
лбквата се вдйrа. 

® [ ~ t: ~ t..:: --; "С 1;;!: :Ь --с ~ "? "С < 6 J от­
скачам. ,i ВJtb;i!z;--; t.: ;f--1vt--?iJ•t! 
хващам тбпка, която е отск6чил. ~ ;r,·­
JviJЧit: ~ t.:--; "( Wth;i!z;-? t.:: Т6пката 
отскбчи от стената. ~ЛiJЧi!ttblS-? t..: 
Куршумът рикошйра. iWA:Ь>В.Jtb;i!z;-?'(:fЩ 
i: ~ t..::--; t.: Куршумът го удари от pикo­
ш~. ;a!.л#•~ ~ ~--; "( ~ b ~ i l'J :flttl 
й Ш l t.: Куршумът се отnлдесна от сте­
ната и го нарани. 

® [ ~ 1! iJЧf!H: ~ & т i J ~ JЖ ~ '7:> ~ R ii' 
:1 л г- i:№Jtb;i!z; Q Внезапно покачване на 
ценйте на суровинйте се отразява върху 
стойността. , =fiilflO)~RiJ>:1 л г- i:ВJt 
ЬШ i Внезапното покачване на цената 
на петрбла се отразява и в (у) стбй­
ност (цената). 

· 1;1:ы,:1.1,~ [Шbl>iJ>JE> J ~ ~JJ<iJiШbl•iJ• 
,t На11ръсква ме к.i\.лна вода. 

l;;!:bl•lt Q [ВJtbtlHt 6] напръсквам; о­
пръсквам. ~ 2t:ilt:W z-1;!:bl>!t i на­
пръсквам другаря си с кал. ~~1;1:ы, 
lt Ь h Q Напръсват ме с кал. ,i * t;:JJ< 
~ !;;!: :Ь 1J' lt i напръсквам пбда с вода. 
Е1 j}J]f[,j,~JJ< Z' l;;!:biJ>!t 6 !Солата пръска 
кал. ~ 1') i&I~i't,.::]/iiJ>~~l;;!:hiP!tt.: Мй­

на кола и ме напръска с кал. 

1;;!:Ы•тrты,тJ -1;1:ы,it i 
lf Ь <' i !I [;pjfRJ:] [ :7 - i::· У~ t· '7:> J ра­

б6тно (хбдово) колелб; крйлно витлб; 
рбтор. 
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1;;): Ь -J ,t t [ frtb 11 lt t ] отказвам; отхвър­
лям; отклонявам; отговарям на молба с 
отказ; не приемам. ~ m~<~ж)~l;;J:b 
-J ,t t отхвърлям ( отказвам на) предло­
жението ( йскането) на някого. - i§ О) Ь 
с t: ( У] iP t:, )!;;): b-J ,t t отказвам рязко 
(катеrорйчно). fiJ:.,fO)~ж~l;;J:b-J!t 
t отхвърлям (отказвам на) йскането за 
повишаване на раб6тната заплата. i§I,, 
щ t О)~ 1;;): b-J ,t t отхвърлям нечие у­
хажване. 

~•O)m~~ua~~~~t!ib-Jff~ 
Катеrорйчно отхвърлих (отказах на) 
предложението му. •l;;):,f0)$ l,l±\~!;;):b 
-Jltt.: Той отказам на предло1ението. 
fltftl;;):flt~ l;;):b-Jltt.:- Тя му отказа. flt 
ftl;;J:1JJJ.tf&:O)'-ft.7,. ~ 1;;):b-Jltt.: Тя от­
хвърли отнбво молбата му.-+~ J: if-J 

1:±b-J t .К.[frtbj~JfIO rеранйло (над кла­
денец). 

!:±Ы:: 1:fi""[Мltbll~!ii""] ~ 7"v ·11/~-(:А! 
J±H.·~tb1IHti" отхвърлям висбк натиск. 
~ •1:HJ,lj--C'l±ЫRl:J~tlt,.: Взрйвната 
вълна го отхвърли. 

/j:p_O) ,t Q [frtb~,t t] отмятам; отхвър­
лям. t Лd5-'f~lj:bd)!tQ освобо1давам 
се от нечия ръка. Ш-lt-C ;:Ь Q :(ff EIJ ~ lj: 
Ь О) lt Q отмятам завивка, с която съм 
покрйт. JJC1!~1.;J:bO)ltQ отблъсквам 
нападение. ~O)~JJC~lib'7JltQ от­
блъсквам набезите на протйвника. :fп:р\! 
tf(J~ 7" v "J 1/ -v- - ~ 1± Ь О) lt i освобо1-
давам се от психйчески натиск. ~ж~ 
/j:p_O) lt ,l, отхвърлям йскане. ~-~ 1;;): 
Ь О) lt ,l, :fп:р\! 7J душевни сйли да се пре­
одоляват трудностите. ~ -f:.:{ff~l;;):bO)lt 
-С 1Rtf ~ ~ t.: Отхвърлих одеялото и ско­
чйх. -+lj:f:>~)O)lti,l;;J:b:fP.z.i"",l~lf:· 
н ,l, 

lj:blj:" L,[2!tb~] разглобяем (подвй1ен) 
мост. 

1:±bJ-:; с ,<,,[~fi:(ffEIJ] пухен дюшек. 
IЗ: Ь :¾ Ъ :ы ЮС Ь@ .t 1 ~ т~ ~ iJ) Ф ll! ~ М!t 

Ь(пl ~ 't \, \ :t Децата скачат из добра. 
j;;::IJ{ll! ~ М!tЬ!Ш Q Кучето скача изградй­
ната. 

J \ ;r, д - ::,, меден месец; първият месец 

след 1енитба; [~Юлttf]сватбено пъте­
шествие. ♦J\::{,Д-:,,А::..-ё- дете, 
заченато по време на сватбеното пъте­
шествие. 

;, ;:r, 1) л t-- участник във публйчна диску­

сия. ->}'\::f,Jv 
l±b Q [frtb Q] ~ im:IJЧ;;J:bl Плйска кал. 

:№:13' JCo5:'f t::lj:b Q Мустаците ми щрък­
ват наr6ре, imiJЧ±b Q Избйва мазнина. 
Мt:ЬЧ:±Ь Q Въглените се пукат. 

l±bQ [iltb.Ь] ~ ~~nCЬ~l;;J:bl отстра­
нявам стбките с лбшо качество. i!f~~ 
з!t--C'!ib t tl ◊ отпадам ( бивам) отхвър­
лян при оценка на документ. J:. rru ~ 1± Ь 
Q вземам (присвоявам) комисибна (про-
цента) . ~ж ~ lj: Ы отхвърлям йскане. 
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•O):$'i:;~!j:bt вдигам върха на четката, 
плъзвайки го леко нагбре по лйста. 

1 ;Ф.iJilJ<OO t: lib i Рйбата изскача на 
вбдната повърхност. 

libt[~tii] 1 tt~~bl обезглавявам. 
П:;(-JС [7"v)\7'~~0)] панел(а): [~tt] 
~елна стена; [;]3] Е1 ~] ламперия. ♦ 

}'\;:f,Jvj\O) панелен. J,~чvт -{ лtJ "11/ 3 

:,, публйчна дискусия: "кръгла маса". 1, ;:r,Jv t.-:1- панелен нагревател. J, 
;:r,Jv t. -т -{ ::,,:7' панелно отопление. -> 

J,;:r, 1) л r-
J\ / 1 Ханой. 
ТТ'7'77 панорама. ◊J,/ 7-;;>0)J: '3 ~ 

панорамен. ♦J, / '7 '7~i!!ii панорамен 
филм. J, / '7 7~i!!iiA'и панорамно кйно; 
тримерно кйно. J\ / '7 7Ш~ панорамно 
снймане. J, / '7'7.11i!il~ място, от кое­
то се ви1да надалеч; обсерватбрия, от 
която е добра панорама. 

i:;J:i:;J:[Щ] майка. 11 1:_.7,.0)-pf рбдна (крf.вна) 
майка. ~~ L 1,,Щ: не1на майка. ЩО),t. 
майчина люббв. Щ:О) В Ден на майка. 
ЩО)~\,)т дете без майка. &:,~,.;j:~IЗJJ 
0)-pf ((~)) Ну1дата учи човека. 

i:J:1:Пm·rtJ] ф[1J!O)ft~] ширина. 
® С?1П'# · 11> с ~ J 1 tJJH:1 .A. lm tt9 ~ m ь, iЬ Q 
Той е човек с ширбка душа. 
®[~] 1 flJ~O)m,:J:Ф~ \,\ Разликата в 
печалбите е малка. 
@[,flffl] miJ>ftl < ймам влияние; влия­
телен съм. ~ & lf ,:_ v') И"(' 1:± т i){ flJ < 
Той йма влияние в тбзи райбн. 
т ~ ftl h·T упра1нявам сйлата си; оказ­
вам голямо влияние. ~ 'iJ.Ah>m~flJh•T 
00 страна, която се управлява от воен­
ните. 

i:;J:'l:f[~] старйца; стара 1ена. 
В: [I(,13#, 1 хиподрум; пйста за к6нски 

надбягвания. 
J'\J, «ФУl~)) татко. 
UU iЬ ~ 1:1,;;J: ;:Ь , -t '3 \, • '3 ,: t iJ• А ( Аха) , 
~ва ли бйла работата ! li lj: ;:Ь , ~ t 

l:I ё Я, гледай ти ! 
,;;J:l;;t:Ь>t,.:[Щ:jj] ◊-вJ:1JO) no майчина лйни.я. 
#-НО);]&)( ВУЙЧО ПО майчина ЛЙНЮI. 

lil:fh>l'J[1'1')] Ф[~J,f] въздър1ане; ре­
з€рви. ◊1' f_) О) кбйто йма резерви. ~ 
1:J:l:Ih• 1') ~77, h-f ttt:l;;J:&:M"C'T Мбля да 
ме извинете, но съм протйв. 

®[-f!Flr] тоалет. 
lil:I:Ь•i (1'i] ф[t,.:$':)t:, '3 •,l,t,tтiJ 

страхувам се; колебая се; въздържам се. 
~ А Е1 ~ li 1:! iJ> Q fф дру1ба не за пред 

хбрата. "!Jt.: ~ ti:J:li'ip~--C1J,J'l'i"·-c~-t 
гов6ря тихо да не ме чуят. 1 ,f tll:;J::$7~ 
1m t lj: l:f :Ь• Q .::_ 'с t.:.· Между нас да си ос­
тане. •О) i§~l:;J: □ t:т Q v') t lj:l:;J:'i)•Q 
Не бих могъл да nовтбря думите му./Ду­
мите му не са за пред х6ра. ~i:>li"i&b 
◊ t:t:;J:i:;1:·:Ь•tJ.::. t ~iptl((~)) Нйкога не е 
късно да се поправи грешка./Прйзнат 

грях не е rрях./Прйзнат грях е половин 
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грях. 

®U±i:i z- ~ 1J'ir i] упра1нявам власт. 
,Ш i: tL--:> -1-i!!: t: 1± li 1J' i ((~)) Злбто бързо 
(лесно) се шйри. 

l±litc.: ~ PJ5Jl;f't-:: ~] ◊5J5Jl;J:'tc.: ~ -t i раз­
махвам крйле. 

1:J:litc.: < [5}5Jl;ft_: <] махам (плйскам) с 
крилi1. t ::k~t;::3pH:f tc.: < ж~ 
-f!!:.;,н:5}5J!:ftc.: < нбся се по света. ~ ,~ 
7'J-t5J5Jkft_:\.,ts:: Птйцата размаха крйле. 

1±!:;!:."?[~!fij] фракция. ◊~mJO) фракци6-
нен. t iГRlro4fi-\., фракцибнна борба. ~ml 
z-MiW-t i претопявам ( премахвам) фрак­
циите. ♦~mlt!H1 привързаност към кли­
ка, склонност да образува (да се при­
съединява към) клика, котерийност. 

!:J:l:i с U[~R.JttfJ <(.л:;t-°- •у)) дълъг скок. 
l:f l;f t,<,; ( qii)t] t ~)д О) .t, :1 ~ 1 шир6ка 

вратовръзка. 

1:J:t;fU-/;J \.1[m!д\.1] ~ ~JдР5(:О)~ шир6-
ките плечи на татко. mJt<m:tfJтi 
развйвам шир6ко обхваната актйвност. 

i:H!tt [ 1Ш tJ J преча; попречвам; спйрам; 
спъвам. t Ш z- lill. tJ прегра1дам ( препреч­
вам) някому пътя. rn i: tL i срещам 
пречки; натъквам се на пречки. , ~ ..>z 

iJ{-f 'J Т 6 О) z-lill. tJ 'Ь O)!;;J:fitf Ь ~ \,, Нйщо 
не ни пречи да направим това. 

!;;!:tf..: ~ [~~ i] Ф[ {$tf Jд7'JЧ,] избуявам 
; бързо и буйно израствам. , ••O)!;;J: 
U,: -J tc.:11! градина, нападната от пле­
вели. l:J:u·..: iWf}j[ плевели, който са 
избуяли. , ~iJЧj:t,I:',: '"? "( \, 1 ~ Кл6ните 
бързо се растат. Wt•:fJЧ;;J:tf,: -J --С\,,~ 
Тревата е избуйла. 
®[J: < ~\,,i,O)t,{JдiJЧ,J преобладавам; 
rосп6дствувам; царя; срещам се често; 
шйря се. ~ m~:m:fJЧ;;J:!f,: i Шйрят се 
заразни б6лести. , ~н: .t<1.:' ~ iJЧ±U,: 
'"? tc.: Плъхове са се навъдили в къщи. ,: 
O)IIJТ!;;!:~ilЧ;;J:tf,: '"?"С\.•6 В тбзи град с 
е шйри зл6то. ->-О)~!!~ 

нt:· 1) ;;t:;.,, [)Ejf-fg] павили6н. 
}'~ е ;t;;z папирус. 
J\ED-7 ◊J·O::o.::.70) вавилбнски. 
J{ Е' J(,,j_ папйрус. ◊Н t.· Jv л О) папйрусен. 
!:fJ:(i&i.l <(Jl)) фронт6н. ~ ЮtJ!I.~ l'J О)* 

къща с фронт6н. 
l;;l:J::[~:tfj] ((lf)!fm)) хабу (отр6вна змия на 
6стровите Рюкю). 

Н7 [ 1t.'1.±IJ-=§J пухче за пудра. ~ 1,7 ·с 
-В L. /;1 \, • z- "? lt ~ пудря с пухче. 
H""f [.@w!~J кръчма. 
ТТ"77 [:i:1P-i~wfgg:gj\O)§f,J Папуа. ◊Н7° 
~ папуаски. ♦J,7•7 А папуаси. J'\' 
7"7Шf папуаски езици. 

J'\'7°7:::.. :L - ~-.::. 7 Папуа Нбва Гвинея. 
Н7 .з:. [Ж-f] парфе. 
~-'?У.л [mf5iJ изпълнение. 
!:f.k < (15 <] (D[Jr{ l'J ~ <] изключвам; ма­

хам. t О .л 1' 1J' 1? 11f < изключвам от 
спйсъка. ~ ~ l, \.,Шtl=I.Jзl;;J:~~ i: Т Съкра­
щавам подрббното описание. ,z-O):gf\7fl;;J: 

IJ!Rii!D't:'l;;J:~\.•-C 25 '"? tc.: Тази част беше 
изпусната във фйлма. ,: O)JJ{ § t ~7'J> h 
~\.•t-:: Изключих тази т6чка от програма. 
®[W~т ~ J икономйсвам; пестя; спес­
тявам. ~ .:f-m.J z-~ < икономйсвам време 
и труд. 001'1 z-~ < спестявам си непри­
ятности. ~lft~~jJz-~< спестявам си 
напразен труд. ->- l, J: -3 i') ~ < ( ~llli}) , 
~t~,т(й:Ь'Т) ,;t-?~< (Wf.J) 

l±J::tc.: j_ (5J5J-!I:] сатинйрана коприна. 
ag-i; ~ Uвt-'fflЖ] чай от александрййски 

лист. 

J<.7°т 1 л 1' Баптйст. . 
1,7"_:;.,,7 [~JEa{J~tfHl~~J неочаквано 

събйтие; неочакваност; случка; случай; 
случайност; инцидент. ~ Н-т 1 - О) 

f.f J:. '{' 7? J: ') с l, tc.: } \ 7° :::.. / ~- ;Ь> 1) "? tc.: 
По време на празненството се случи не­
що малко неочаквано. 

IJ:J:: 1? l, [ 1'й 7' 7 :,; J четка за зъби. 
kf.krJ[$JJirJ] [~~И 5J5J~l'Jti,J:\.) ймам 

rолiмо влиiнИе; 1ивея на ширбка нога 
(охблно, богато) .5J5}~ 1) ~ ~ iJ>T упра1-
нявам влиянието си. ~ f&:l;;J:;i!i.:' /;15J5}~ i') 
;Ь{ J: \, • Напоследък той йма голямо влия­
ние. f&:l;;J:~~.W. ·('5J5J~ 1) ;Ь> J: ~ 1 Той йма 
голямо влияние в бйзнес кръговете.->-

1;;!:1! 
1,7" JJ 'fJ червен пйпер. 
}'{7 1) "/ :1 ♦1,""f 1) "I :1 л :1-Jv учйлище­
Фондация за момйчета; ам. безплатно 
дър1авно учйлище. 

J{""f Jv [ -t: "/ 7:;.,, О)~] сапунен мехур. , 
~ Jv7'JЧ;;J: t ft ,Ь Сапуненият мехурът се 

пука. ♦J<.""f Jvi]t~ изкуствено поддър­
жан икономйчески просперитет. J{7''Jvм 
~ кблапс на изкуствено поддър1ан ико­
номйчески просперитет. 

J,""f o 7 [ '/ ;i!O)~JШ~~] Павлов (Иван 
Петрбвич). 

l!J..л.,(~'I:] кбнски тор. ♦,~'1:~ груб 
картбн. 

l;;l:1'-.~,[~*] ◊VR*T 6 изпращам войскй. 
t ml:JFiГRA изпращане на войски в чуж­
бйна. ♦~*$~ експедибнни войскй. 

1;;1:.rz~[f~6] придру1авам. ~ ~i::1;;1:.rzi 
~ :Л: f kl: J'\. h ;t ~ взема хубавици за об­
служващ персонал. 

1{гZJv [ =1, t:·o :;.,,] ~ J'\гZJvO)~ Вавилбн­
ска кула. 

l:J:1'-.л.,(ЮlJ:,] отлбмка; парче. ~ ~ЛО)Юl 
J-f парче от снаряд. tf '7 лO:>ЮlJ=, парче 
от стъклб. ~ i!,tJ~O)ЮlJ:,iJ,tf::±T ~ раз­
крйват се отл6мки от rлйнени съдове. 

1±1:I -3 П -3 [Юс!Iл*J [Юt~mlh!Iлll:.*J за­
кбн за предпазванехот подрйвната дей­
ност. 

!.;JЛ'ts:: ,,<,, [~f±:Jt] «№» декоратйвно къдра­
во зеле. 

J \ ;f; о - .t, [ ~-;., 7 т О) tHВJ Бабор6н. 
'1 II ;с ( tiJm;ф;] кнйrа от едйн том; поредица, 

от коiто някой том лйпсва. 
!;;J:t (*]-!;;!: i: .,.Z(*ill) 
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,j: i ~ [~~] пура. ~ ~~О:>11 дим от пу­
ра. it'i!-l\liz-3 пуша пура. ~~~<b.z 
--С с пура в уста. •~~Л:h табакера. 
~~t.:!;f'.:. тютюн за пури. 

at <· f) [!l!{;J ((~)) ВИД ЯДЛЙВа МЙда. ~ 'j: 
gj! <' rJ "51& черупка на тази мйда. 

J'\'7 :J [7 1) ~:fQOOO:>~iEJ Бамако, ст6ли­
~а Република Мали. 
!i i t!. t -f,p [5pJ~!J&J маларйчен ( маларйен) 

комар. 

!.ii ъ ё l'J [~т,~J ((,~)) дъждосвирец. 
!± i "-ШШЛ мбрско крайбре•ие. 

t i!€Ш f 'IЮJ;.т ~ разх61дам се по край­
бре1ието. 

!.i i i) ~ < [!j: i l'J fi] , .:. :h!.ifщ:t(O)/j: i 
r_) fs!: t.: Р6лята сякаш е създадена за нея. 
~0:>ft$~fSl~U-:>~l'J0:>aitJ~~T~ 
зи работа му прилйча мнбrо./Тази рабо­
та е тбчно за него. -Zбt.: l'J ~ < 

!iiJ.>[Jt;;:iJ.>], J\1/;$'-il'iili!JЖt:l.ii-:> 
't С 1 -:> f~ Ловецът затъна в блатото. 

i.i,lj.ii~ [tпЖ] ~ fj t) tйЖ паста за зъби. 
♦'l'J!f.J прах за зъби. 

1.1 ,fj. t!т r 1.i ,7j. :±: т J ~ У 7 ,. - ip t л 7" 1J 
,:,,,71p,;f,t;.ffiC"C~)7.> Пру1йните стърчат 
от канапето. J,,y:;7"iJ•tM1ТiilЧ.i1-J.:±:L 

"( ~) t~ Портмонето се беше подало от 
чантата. 

J\ ~ 1/-7' пеене със затвбрена уста. ~ J\ 
~ 1/ 7 "(·~ -3 пея полугласно; тонаникам. 

J\Ь ф[~)J;JЪ] шунка; 1амб6н. ◊J\Ь,О) 
--~iiунков, 11амб6нен. ♦J\Ь.::Z:. •у 7" шунка с 

яйца. J\Ь+)-1/~ сандвич с шунка. 
(2)[i7-т .:z. i~t!*] радиолюбйтел. 

-i;f'tl' , iHitr потя се. 
fЛ:П'р '3 [ fj [liJ i)> -3 J бунтувам се. 
J\Ь,7..3"-<(11.i)) хамстер (Cricetus crice-

tus); хомяк (Cricetus frumentarius). 
J\Ь,J,,,y 1-- Хамлет. 
1:±&'5[3]5)§) Ф[R~O:>t!H~l'JJ дървена об­

лиц6вка; ламперия. 
® [ ~-:> t~ ;%-g- · i!i;/:Ji] ~ л t·-+ ~ -tt t :h 
7.> 5pJ § ~;: ~-:> t~ Хванаха ме да дър11а реч. 
i!i1tT t 5pJ § !::~-:> t~ Случй се да мйне 
през мнбrо трудности. ~*~:йfп~й-3 
5pJ § ~=~-:> t~ Случй се, че дъл1йх мн6rо. 
®[flffl] 5р}§ ~j~i" позволявам си 
твърде мн6rо; отйвам твърде далеч. ~ 
5pJ § ~ j~ L "( ~ <· веселя се необуздано. 
~ fiiJ ~ L "( ь ~) ~ • iJ,5p1 § ~ j~ ~ ~ ~ • J: '3 

!: Правй какв6то правиш, но не минавай 
границата. ♦5J;J § :Ш дъски за външна 

облиц6вка на къща. ~ 5pJ § :Ш ~ Ц 7-> об­
лицовам къща със застъпващи се дъски. 

!.iбЬ.:. u [ *бЬJЬtr] ФU.iбЬ--С Л:hJЬtl', W 
Сi&б] t :!Ш.t::[tбЬJЬt! пъхам в опреде­
лен модел (рамка) . .У 1--'r~i.;tбЬ)дл,,t!. 
т~ пръстен с прикрепен диамант. 
(2) [ т" ~ &1:> <·· 1:, L --С ~in :h 7.> ] .хващам в 
капан. ~ W&~ -3 i < !.i&l:>JЬt! умело над­
хитрям врага. 

!i&I:>.:. ~ L [ ~бЬ~ L J ~ !.iбЬ~ L О:>!; не-
отваряем прозбрец. 
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1.ilt.>"?[~~] rйбел. ◊~~То бйвам 
унищо1ён. ~ ~~-;j"frj(?) на края на про­
пастта, пред катастр6фа (гйбел). ~~ 
О:>JЖ!;§ причйна за нещастие или разоре­
ние. g /:> ~j/j& ~ tH < навлйчам си гибел. 
~ Elm~fJilЧtO:>~~t:~-:>t~ Прекале­

ната му самоувереност го доведе до rй­
бел (ro погуби). 

liбЬ 7-> [ ~&1:> о J ф[U-:> t.: t) t Л:h 7->] ~ :IJ 
7 л f ~t:,:±бЬ 7-> поставям стъкл6 на 
п розбреца. , .:J=.~ z- li бЬ t.: Сл 011йх си 
ръкавици. Jt;t;:jj:,.7.~liбЬt~ Постави.ха 
стъкла на прозбрците. 

(2)[;Ь~t::Л:h7.>] хващам в капан; над­
хитрям. 

!;!&1:>л,, [~Шi] Ф[14~ О) у-1/] сцена 
(картйна) на пиеса; явление; място на 
действие. , '§ mi О)~ Шi първа сцена. ~ 
ji!jjO)~mi епиз6д във филм. ~ ~mi;/,/Hj;Ь 
-:> t.::. Сцената се променй. 
®[~jt] гледка. ~ .:. -:> lt~•~~mi 
смешна rледка.--.-J.:;t~~• . .:. -3 tt~• 

li ь [g] мбрска зми6рка. 
а ь dS[JJ~] студено (хладно} оръ11ие; 

оръ1ие с острие. ~ }J!IWJtjN l'J @IT раз­
махвам хладно оръ11ие. ~ %,jti,t:}J!IW) 
((~)) С луд не се шегувай. ♦A!IWJWikШ 
tOJ~t) схватка с хладно оръ1ие. }J!IWJ= 
~(tltOJ~J.:Hi) сбиване с но116ве. ~ }J!IWJ-=. 
~ (tltOJ~J.¾ti) t:&J.:; стйrам до кровопро­
лйтие. }J!IW)flili но11ар. }J!IW)~~ произ­
в6дство на но16ве. }J!IW}Ji5 но1арски ма­
газин. A!№Jm но•арйя. 

li ь O)[ftlij!!№J] непълен комплект; комплект 
само от едйн предмет. 

J\-E t , J: < J\-E-:> t.:li~ дует, в кбйто 
~овете (инструментите) са в .харм6-

ния. 

!i U[~~] Ф[~0:>m~J вълнйчка; леко 
вълнение; накъдряне на вбдна повърх­

ност. ~ ~~z-fiii< вълнувам (се) леко; 
накъдрям (се). 

®[~fl!J влияние; [octl!] 6тзвук. ~ fm 
tt~.rl:.O:>~~ 6тзвукът, кбйто предиз­
виква забраната за лов на китове. *~ 
~ •~~ ~ Df-J.:; предизвйквам голям 6тзвук. 
~~~~t~(f9Jfil•lt7.>) оказвам вли­
яние. --.- ~) -:> ;±-~ ( -1:i z- t~ /_::, 7.> ) 

!i ь л,,[~FJ] отлъчване от църквата, ана­
тембсване. ◊~Мт о изключвам. ~ flt 
!iflililirt::~F]~ :ht~ Той беше изrбнен от 
учителя си. 

)\-Е ✓ r ,t- Jvt! ✓ електрйческо пиано. 
,1~[.$-·W) ~ 9tJl!~'-Щ:Ц;: бързо едн6 след 

друго. 00 ~ :±: "( i}> h Щ!. 1 О i!=- Откакто на­
пуснах страната беше 10 rодйни. ♦Щ!.1w 
1') бързо завръщане. 

!.i~ if.> L- [ Щ!. )Е] бърза крачка; тръс. ОЩ!. 
Ji!'t-" на тръс; с бърза крач. ~ ~.@. "(·tp: 
< вървя бързо. Щ!..@. (;: ~ о ускорявам 
крачките си. Щ!..@. "(··<~0:> § ~№!:: [li]i}> -3 
с бърза крачка се отправям към следва­

щата цел. ~ fSl li t --С Ь Щ!. )Е t~· Той х6ди 
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мнбго бt.рзо. ,17')>-Щ! JЕ, "'(''j;E--;, ··о, Q Ко­
нят бяга тръс. 

lj~t.,,[Щ!.t.i•,ft.,,J Ф[ffi'ffmiJ>пrJ"'C'~Q] ра­
нен. ~ -$- < * t йдвам рано. -Щ! < lli "С -Щ! < 1ffi 6 излйзам рано и рано се вр:r.щам. 
;z 6 «. < -Щ! < кблкото м61е по-рано; по­
възмбжност рано. 
~ -Щ! < ~ IJ i Т Ще се вt.рна рано. fltlj 
т5:Е J: IJ-B -Щ! < *t.: Той дойде един 
ден по-рано. -'f5:E J: IJ 5 JJ'-!j! < ~ Pt.: 
Подранйх с пет минути./Пристиrнах 5 
минути по-рано от предвйденото. fвllj:@J 
7')>-Щ!t.,, Той е ранобудник. :€;,A!j:@JiJ>'!j! 
t.,, Старците са ранобудни. ~ '< 1;;!::@).-Щ! \, 
-31;)t:lli~l,t.: Тръгнахме бще рано сут­
ринта. t.,1--::>ьJ: IJ 2ffi'tfm.Щ!.<1ffi"?"(*t.: 
Върнах се 2 часа по-рано от обикновено. 
~iJ>tL.-Щ!iJ>hfвllj:JJU-L 6 t!. ;s -3 Рано или 
късно той ще се появи. -~-Щ! < "( \i"'? 

*hi TiJ> Кога най-рано мбжеш да дбй-
деш ? .-Щ!lth!J-Щ! v, II ё .l t., ( q ~lj~lf) «~» Кблкото по-скбро (по-рано), тбл­
кова·по-добре. 
(2) [ ,z- О) ffi'f IO.I t: ;z--;, "( t., i ;z t.,,] пре1девре­
менен; ненавременен; ранен. ~ -Щ!t.,i9f 
ранна смърт. ;¼: t!.-Щ! t., i Още не му е дош­
лб времето./Още е рано да ... Би било 
прибързано да ... 
~ jz1H: 1±:Эt' L, -Щ! t.,, Малко е рано за 
хранене. ~~ t:>clt)60)1j-Щ!t.,, Рано е да 
се отказваш. rii~T 6 О) lj i t!. .-Щ! \, Все 
бще е рано да се 1ениш. ~iJ'>-z-0):,f\;~~ 
tJ О) 1± i t!. Щ!. \, Все бще ти е рано да 
четеш тази кнйга. fii:Щ ~ ~~т 6 О) 1± i 
t!..-Щ!\, Все бще е рано да се обяват ре­
зултатите. m,Jijit;:tji, t_:'Щ!.t.,, Рано е до 
началото на представлението. 
®[!ЩfmiJЧnv,J кратко (време). 0.-Щ! < 
бързо; за кратко време. 11 -Щ!Р -31;)t: 
скбро. 11 "(' ~ i t!. lt Щ!. < :;)Е~ L, "( < t!. ~ 
t.,, Кблкото се м61е по-бt.рзо ми отгово­

рете, мбля. Щ!.<~1:.Bt:;zi t t.,,t.,,~~ 
Да м61еше бързо да дбйде рожденият ми 
ден . .-Щ!< t 'Ь 1 з!Шfmlj:I0iP6 Най-бързо 
за седмица мбже да стане. -Щ! < .::.. ,:2. -

::z hЧIJ IJ t.: t.,, Искам бързо да узная но­
вината. -Щ!< l,~v•ccf-~tLt:~6 Няма 
време за губене. Щ!. < :К3{1~ t: ( ~ < ) ;z-, 
"( Ь Желая ти скброшно оздравяване. 
@)[ 'F-:> Jfx fJ-Щ!t.,, ,f'Jj.!ji "'(''~ i] лесен. ~ 
't'-it ~ il < .t 1J шн~ ~ "? -с ~ L t.: й iJ, * i.,, 
По-лесно е да се срещнем и да гов6рим 
направо, откблкото пишем писма. 111 < J: 
!'J ь JU.: 11 -3 7'J>-Щ! v, ( = в!IJlj-~t:tmiJ'i' «~») Пбвече вярвам на очите си, от-
кблкото на ушите./Окб да вйди, ръка да 
пйпне. 

®[f;ffl] ... i;>-Щ!t.,,iJ> щом катб. ~ $1.i 
t:Лii.M'tJ-\iiJ> ... Ci#clt)t.: щом влезе в 
стаята, заnбчна да. i f.fЦ:Л6iJ'>-Щ!t.,,iJ, 
fвll±PV'~ ~:IP~ 1;;!: t,clt)t.: Щом си легна, 
зап6чна да хърка. :&~~ltJl'xiiJ,!j!t.,, 

:lpfвl:1±¾151.i~mv·m L,t.: Щом взе парите, 

изскбчи навън от стаята . 
.-Щ! t.,, t .:. ;s рано. i .-Щ! \ 1 t .: 7у {± ~ ~-'?-:> 
't С! i3 J Нека докатб е време приклю­
чим с тази работа. !j!t.,, t.:. Jy{±~~~ 
i_ "( 1М1:; L, t.: Довършихме работата рано 
и си отйдохме. 
-Щ!t.,1~7'J> накратко казано; например; 
знйчи; с една дума. i .-Щ!t.,,~iJЧщl;;J:t-.:'i 
~ ht.: t \ 1 '3 .: с t!. Накратко, измамиха 
ro.-Щ!t.,,:й]lf1;) i .-Щ!t.,,:й.llf1;) ( t::✓ ;'f;~)l[П) «~» Вс1ка коза за свой крак, те1ко на 
изостаналия./Кбйто превари, той нато­

вари. Jl'x !'J :пХ11(1)-Щ! Р:й Jlf Ъ Вземайте 
кблкото искате. Кблкото по-рано, тбл­

кова по-добре. 
l;;!:~t.,,[]!t.,1) [ll{]!;z] бърз; [~,l~v')J 

ск6ростен; [:;)E~;z ё'iJ;] незабавен. ◊ 
,1 < бързо; бърже; с голяма ск6рост; 
за кратко време. i ,lvin!tft бърз раз­
те1. iЖ \, 1 tl'd бързох6ден к6раб. ,1 \, •~ i_ 
бърз бтговор. Щ!. \,, -т :;ot(' бързо темпо. 
.-Щ!t.,, iJ л..Ь. бърз ритъм . .Щ!.1,,1~П бързо 
израстване. ]Е O),f t.,, бързон6г. §1 (1)@1 

Q!RiJ'>]!t.,, схватлйв; с бърз ум; находчив. 
11 fdl:t(l;;J:JEiJ,,ft.,1 Тя е пъргава. fвl:t(lj 
j;E; v'JiJ'>,ft.,1 Тя бяга бързо. flt:t(l;;!:ocJiD 
i},liJ> ""? t.: Тя реагираше бързо. fвl /j п 
:J!i)>]!\,: Той смята бързо. ~1:i_ :liiЖv1 
Той зап6мня бързо. yjO)@JQ!Ril>-Щ!\,, Той 
е схватлив (нах6дчив, с бърз ум). ~ 

v'J-=fl;;J:~ffiJ'>,ft.,1 Детето расте мн6го 
бързо. fвl:l±Jfil'>,ft.,, Той се научава 
бързо./Той чува бързо. 11Hтltljf-Off J: 
tJ ,Ь]!\,1 Самолетът е по-бърз и от влак. 
.:,0)-=f/j:JtiJ> !') iJ'>j!JI\,1 Това дете е на­

ходчиво ( съобразйтелно) . fвll;;J: ~iJ'>,f \ 1 
Той няма търпение./Той е нетърпелив. 
fltl;;J:{±~iJ'>iЖt.,1 Той е бърз в работата 
си. J=J В v'J~--::>0)1;;!:]!P t O)t_:· Времето 
минава бързо./Времето лети. ~ i tJ iЖ < 
"C-fпJ ~ i§--;, "С i.,, 6 iJ>JtiJ~ t:> ;z \,, Твърде 
бързо гов6ри и не разбйрам каквб казва. 
@l:fliJ'>,f;fp--;, t.: Бързо се възстанови. ;i!JI 
< L- "С < t-:· ~ \, 1 Бързайте ! /Не се бавете 
! /По-бързо ! ,1 < :fi ~ ~ ~ \,, Тръгвай 

бързо ! ь ""? t 3Ж < $- ~ ~ ~ t.,, Вървете 
по-бързо !/Ускорете крачката! 

!j~-31;)[Щ!.•1;)J честа стрелба. О.-Щ!•ъ 
С1) скорострliлен. i Щ!.• 1;) С1) II 1/ '7 1/ 
бърз стрелец. 1 fвl!j.-Щ!f!Ъv'J~Лt!. Той 
е бърз стрелец. _, ,f < L, ~ 

/j~ -3 i [-Щ!J~] бърз кон. i Щ!.,1 ~~i 
изпращам КУРй~р-ездач. 

1±~ -3 i h[.Щ!-1: ;¼: h) кбйто е роден ме1ду 
1 януари и 1 апрйл. 

!j~;!=:3~[Щ!.~~) ранно ставане; [А] ра­
нобудник. ◊-$-~ ~ Т 6 ставам рано. 
11 -Щ!~ ~ t: f;h; привйквам да ставам 
рано; свйквам да ставам рано. i fdl/ji.,, 
--::>,ь-Щ!~~t!. Той винаги става рано./ 
Той е ранобуден. fltl;;J:Щ!.~~ O)WiliJ'>~ 
i Той има обичай да става рано . .-Щ!~ 
~ ~=~ ""? t.: Стана ми навик да ставам 
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рано. fJ.tH;;l:-Щ!icцt iJ'>~~it! Той никак не 
обича да стflва рано. ~ l < -Щ! iсц ~ !- L, 
t::. За rолйма изненада стана рано. -Щ!iсц 
~ l;;l:.=.:::X:C'J:f~ Рано пиле рано пее./Кбйто 
изпревари, той ще натовари./Който по­

рано става, за него денй е п6-дълъr. 
♦-Щ!iсц ~ ~ първи петлй. 

1;;1:~ ;!:3 < 1') [-Щ!~ tJ ] бързо превъртане на 
лента напред. 

1.±~iJ{""( А,, [-Щ!f!i ;#:] 0-Щ!f!i J#:i" i прибър­
зам.~ Щ:½J#:C""C1Rifllil""Cfi< при­
бързано изхвърквам. ,i -Щ!f!i ,~ L "'С!;;!:~ i lt 
~~• Не бйва да прибързаш. 

!;;1:~iJ1h[-Щ!ilJ Ф[:k~~mt.>-ttiaJJ ,i 1i! 
И f, "? < алармирам; бйя тревбrа. 
®[~ L PjJJ'№J ,i J№b{-Щ!JH.·tт-? Сърце­
то ми бйе (тупти) сйлно. 

1.±~Ь{Ь tJ [-Щ!~Ь 1'J ·-Щ!:ПЬ 1'J] бърза смя-
на на кослiiм. 

1;;1:~< [-Щ!<] ф[-Щ!~11Щ:fШ] рано; [-f-:, t 
L.1ifrJJ отдавна; [:E'~i '3 ~,:J докат6 съм 
~e~u. !~htiь-:>t-Щ!<~~ht 

К... ~ t!-:> t::. Това трябваше да се свърши 
по-рано. 1i!<b>t.,m-:,""(~ii Отдавна го 
знам. ~C'J~~!;;l:-Щ!<b>t;,mt;,h""C~it._: 

Тези факти бяха известни отдавна. 
1;;1:~ < [Ji!!lf,J] неспазване на дадена дума. 
◊4105i"ti· анулирам. ,i J&i:Jl~Ji!!lf,Ji"i 
анулйрам сделка. ,i ~f,JiJ{Ji!!lf,Jt:~-:, t::. 
Годе1ът беше развален. -t O)~f,J!.±Ji!!lf,J 
t:~-:> t::. Д6rоворът бе анулйран. 

1;;1:~ < [floofi] рбля на фигурант; нищ61на 
( незначйтелна) рбля; статист. ,i 1;1:~ < 
актьбр за малки р6ли. ♦floof9::tcfl акт­

рйса за малки роли. ,i floofi~~)l, играя 
незначйтелна рбля; участвувам катб 

статист. 
!;;!:~ < ~[-Щ! □] бързо rовбрене: бърза реч 

; бърз rбвор. 0-Щ! □ О) бързорек. ,i -Щ! 
□ "(' L ~ К... t ( i < L t..: ""( i ) rов6ря бър­
зо. ,i f&:1.±-Щ!Ot! Той говори бързо. f&: 
l.±1i! □ --C·J: < 71'-i,pt;,~~i Той мнбrо бързо 
rовбри и не го разбирам добре. ♦-Щ! □ 

ij{ трудна за произнасяне дума. 
1.±~< ь [-Щ!< ь] Ф[i"""C·,:J ,i -Щ!< Ь15i!!: 

*с(::!± бще през XV век. ,i -Щ!< ь~&Ч;;!:J! 
j__ ~ < ~.,, t..: Вече Фигурата не се вй•­
даше. 

®[-Щ!<""Сt] най-рано. ,i ~,6хд1i!< t 
*ff-t: ~ Q t.:· ~ -3 Най-рано доrодйна ще 
бъде завършено. 

1;;1:~~[-Щ!~ -3!~] бързина; [J!Jt] скб­
рост. t § t: t W ~ t.,h.!j! ~ --с· със свет­
кавична бързина; светкавично; мълние­
нбсно. ~,6х.О)-Щ! ~ ~ )Щ -3 съревновавам 
се кой по-бързо ще завърши. 

l;j:~~-~ [-Щ!~~] 0-Щ!~~ О) к6йто цъфтй 
(зрее) рано.~ -Щ!~ ~ O):f!ij ранна слива. 

1;;1:~l,,[1',t] гора. ,i ipt;,ftC'Jt-t гора от 
лйственици. WE*1t смешена гора. 

1.±~ l [111 L] музикален акомпанимент. 
Е!: 3{5 [, t: [ Щ!-jt t:] ранна (ненавременна, 

преждевременна) смърт. 0-Щ!Jf (:i" Q 
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умйрам преждевременно (без време). 
1;1:~ t i ~,[-Щ!-f±•] 0-Щ! t i Pi" i тръг­

вам си по-р:iно от работа. ,i -Щ! t, i ~ ,(7) 
В ден, в който маrазйните се затварят 
рано. ,i ;!:,~ 1'J C'Jt::.№:>r.iНisl;;l:-Щ! t, i ~i,:~ 
-:, t::. Порадй празника маrазйните затв6р 
и-ха по-рано. 

!i~ t, t [-Щ!iii] ,i -Щ!fii C'J~W пора1ение от 
ранна слана. 

J\f 1/ 71 л орйз с накълцано месб. 
tЗ: 3? t' r 4:-'{3-n~ ,i t&: 1 ;i tб .::· ич-r ~ 1: ~ L "'С 

~1,Ь Той хбди с брада./Той си пуска 
брада. 

!i~i"[l!l"t] акомпанирам. 
tf4't!¾:; [fl Ъ] 0-Щ!.ft Ъi" i тръгвам 

(заминавам) рано. 
!;;!:~"'С [~il.] _, l .,,~ '3 
l.f3?t-·(Щ:ffi) -◊-Щ.!.1:1:\0) кбйто отйва рано. 

~ _:_Bii:~ t:-Щ!WC'JIIJ:ffi:Ь{;бi През едйн 
ден (трябва да) отйвам по-рано нара­

бота. 

!.i~""C i h L [ -Щ!ф 1Ш L] 0-Щ!Ф IШ L О) к6й­
. то е 11011.1·отвен отрано. -Щ!Ф 1Ш L t;: пpe­

u~~uw. ,i ~~ i ~K ~ ""C ~ < t ti-Щ! 
Ф 1Ш l t!. Да си купиш билет, това вече 
е експедитивност. 

!i~ t ~ tJ [-Щ! с ъ 1'J] ->1.±~Ь~""С л., 
~~f~Pl!:i11:J 01\f~т i лягам да спя ра­

но. ♦Щ:ЯI-Щ!iсц ~ Рано лягане, рано 
ставане. 

!j: ~ (7) ;7J. ~ ;t}. [ -Щ!;§; h- JЬ ;7J. ] 0-Щ!;а; .;z;. JЬ .;z;. i" 
,l, правя прибtрзано заключение. 

ii~li i ~ i [ -Щ!flt:~IO ранна рекблта от орйз. 
tf\5'3:\5 Е (.$.1< Е) рано; скбро. ,i ~-Щ! 1< 
Е 3{5.,, .. OIU::. Той дойде рано призори. 

!j:~if lt[-Щ!ijl lt] напускане предй края. 
~ !!ft'tf 1 ffi'fГe\J!j!~[ !t lt::. Тръгнах си от 
учйлище 1 час преди края.-> ,f -3 t::. ~, 

!i~~~ [1f',] ((,~)) сбкол скйтник. ~ J\f 
7-if C'J J. 'J t: с мълниенбсна бързина; 
светкавично. 

1.± ~ i ~ [-Щ! iii t ] рано сеене; ранна сейт­
~ к6йто се сее по-рано. 
l±~ii[-Щ!ii · J!i)l,] Ф[1i!<~i ,!Щ 

rdliNi fJ Е15' :t J ускорявам се; бйвам 
преместен по-рано. ~ tl:\~O)IЩ:~j;ry, 2 IЩ: 
fШ-Щ! i.,, t::. Тръгването беше преместено 
с два часа по-рано. М В ;6> 1 3/Мfm-Щ! i .,, 
t~ Датата беше преместена със седмица 
напред. 

®[J!)t;ry>J ускорявам се. ~ 9!J]\[O)J!)t 
b>J! i .,, t::. Скоростта на влака се уве­
личй. т >"*"i,){-Щ!j-:, t::. Темпото се ус­
кори. 

®[f:t~~~ t ti"t] постъпвам леко­
мислено; проявявам лекомислие; извърш­
вам нещо от лекомйслие; действувам 
прибързано. 0-Щ! i .,, t::. пре1девременен 
; твърде ранен; ненавременен; прибър­
зан; необмйлен; невнимателен. -Щ! ;t-:, ""( 
преждевременно: твърде рано; ненавре­

ме; прибързано; не-обмйлено; невнима­

телно. ~ -Щ! i-:, t::.fij}J необмислена по-
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стъпка. Щ!.~ ---J t.::.~JЁ прибързано реше­
ние. ~ -&! ~ ---J t.::. ::_ с!- L, t.::. Това беше 
твърде необмйслено. ~А,~,:-&! i ---J t.::.:.: 
с !--t Ь (i#;lrЬ Ь) с iб с -z:·1&-t!iт Ь J: Ще 
се разкайваш за тая прибързана стъпка 
( за прибързаното си решение) . tR;JЁ t-&! 
j Ь прибързвам с решението си; при-
бързан съм в решенията си. Щ!. i ---J '"'C ij: 
~) lt ~ ~ \ Не бива да прибързаш. Щ!. i ---J 
t.::.~!-T Ь ~ Недей да прибързвай. Щ!.i 
---) t.::.~~ l '"'C < nt.: Голяма грешка ми 
направи кат6 прибързаш така ! ~~ t Щ!. 
i Ь ~ Не прибързвай с бтговора ! f)!Hj: 
iщ'"'CЩ!.i---Jt.::.:.:cz-lt.::.A,t!~-3 що за 
необмйслена постъпка от негова страна 
!-iJ)b 1:ii";7,. 

lj:~.1;. "/::) [Щ!.~] Ф[iliJШ] кестерме; пряк 
път. ~ IИ"'-1-т < !j!~l;t:.: ---J "/::) t!. Най­
краткият път до гарата е т6зи. 
®[-'f-ili~-'f-fi] ~ ~~~J:jfO)Щ!.~ бърз 
начин да напредвам в говбрене англйй­

ски. lli-/!tO)!j!~ бърз начин да се полу­
чи известност. ~ :f11l~:J[fi~Lt.:::fjiJ>Щ!. 
~t!. По-добре е да говбрим директно с 
него.-"/::) iPfl "/::) (ili~) 

l;J:-?;7,.tf J: -3 [Щ!.J!~] таблица; спйсък. ~ 
ti о IJ -"5.$-й,i€ таблица на калбриите. 
t!Jt$f:ф;:m:Щ!.J!~ таблица на средното 
теглб, нормално за определен ръст. 

l;J:-?.11-.11-[Щ!.Д:] ~ :f11ll;J:Щ!.Д:t!. Той мнбго 
бързо се научава за нбвостите. 

i;J:-?lrЬ[Щ!.lrЬ] ◊!i!lrЬ,: [нrjl,.::J,'"'(] предварй­
телно; пб-рано, откблкото трябва. 
~ Щ!.lrЬ (: lli ~т {;, тръгвам ( заминавам) 
по-рано. ~ Щ!.lrЬi:f±~z- L-~~ \.,\ Малко 
по-рано свърши работата. :f11llj:f}.., J: l'J Щ!. 
lrЬt::~U.::. Той дойде преди мене. А,-8 l;J: 
!i!lrЬi:11~ -3 с,~ -3 Днес смятам да си 
тръгна по-рано. ~~i;J::1,' l,Щ!.lrЬ ,:~;i ---J 
t.::. Събранието запбчна малко по-рано. 
Щ!.lrЬ(:~A..h"?'"'C<t!~\.,) Идй по-рано 
на гарата. 

l;J:~lrЬ l [Щ!.й] бързо хранене; хранене 
по-рано от определеното време. 

kt-?lrЬ i [ Щ!.lrЬ i · J!lrЬ Ь] ускорявам; пра­
вя (карам) да стане по-бърз (ранен); 
засйлвам. ~ ~Jt~Щ!./rЬQ ускорявам; 
повишавам ( увеличавам) скоростта. .@ t 
Щ!.lrЬ Ь ускорявам ( забързвам) крачките 
си. .@ z- ..!j!lrЬ "С с бързи ( ускорени) 
крачки. 9- >' ,t: t J:i!lrЬ i ускорявам тем­
пото. jz~t 1 ft!tfmЩ!.lrЬ Q правя (слагам, 
приг6твям) обеда едйн час пб-рано. WJ 
В~ !i!lrЬ i (fi l'J _tJf Ы съкращавам срок. 

( ••• СТ)) )Jx-ft ~ -&:!-lrЬ Q засилвам ( усилвам) 
растеж (на ... ) . ~ j&';}jiJ>:fВlCТ)JEtЩ!. 

1rЬ t.::. Преуморяването ускори смъртта му. 
т 5Е t 2 В Щ!.lrЬ t.::. Преместих плановете 
си с 2 дни напред.-< l'JiY)tfi(~l')J:. 
1-f i) 

l::J:-?l'J[ifitffl)] м6да. ◊im:ffl')O) мбден. 
~ 4-o5itiih r_) н6ва м6да; последната ду­
ма на мбдата. A,-vf[ff l'J О)~ м6ден по на 

стоящем модел. <rim:h 1') 0)1\,,~ :z у> 1 Jv 
(~%) модерна прйческа. 4-ifitff 1') CТJ-r 
-!f 1 >' м6ден дизайн. im:ff IJ тt..:: l'J СТJ~ 
~) к6йто не е въпрбс на м6да. . .. Т Ь 
СТ) i)>ffiifт 1') t!. М:6дно е да ... 
~ -fh,iJ>AO)itf 1') t/ Това сега е на 
м6да. -ftiiP~111iJO)ffitfтl')t!---Jt.::, дългите 
коси тогава бяха на мбда. ♦ 5\'Eff 1J jj. 

$ грип. ifitfr 1') ::_ с IJ ( =5\'Efr~ (YJ1J11:::1~)) 
нбва дума; неологйзъм. 5\'Eff 1') 'tt.::. 1') 
краткотрайна м6да. ~ ifitff 1') тt.::.1') СТ)~ 
\.,\f'-!f 1 >' дизайн, к6йто не е въпрбс 
на м6да. ♦imhlJ---J.'le.(.:) знаменит (по­
пулярен) човек; звезда. -lj:-?b {5\'Eff 
{;,)' 1') 1ф -3 .: 5 (5\'Eff). 7; •у:.,' 3 1/ 

li-?i [~i] ~ li-?b1C.,~ifl! lпflrЬ i ус­
покоявам търпението си. ~ :f11llj:Jl{Ji!; A,,ff 
~ t..:: < "С ,t,iJЧJ:"?Q Той няма търпение 
да отиде в Тбкио. :f11l /:> lj:JJxJjJ~ l;J:~Q ~ 
f.'r "/::) ,:~ l'J {tiJ)h, '"'( \.,) {;) Те са обхванати 
от нетърпение да постйгнат успех. М 
■ t-&!<WffLJ:-3c:f11l•O)~tl-"?~ 
Те бързи.ха по-ск6ро да осъществят пла­
новете си. 

l;J:-? i [ imh i] ставам модерен; йдвам на 
м6да. ~ Ь\t:rJ---J'°'(\.,\Q на мбда (модерен) 
съм. 5\'Eff 1::, ~ Р не съм модерен ( демо­

диран, на мбда); демоде съм. ifitff 1:> ~ 
< ~ i излизам от м6да; преставам да 
бъда модерен; демодйрам се. -tf lj:~ ---J t.::. 
'iif~ модерна в миналото музика. ! ~.::. 
л n - 1-- fiimtт Ь М:иниполйте са на мбда. 
:.: СТ)л. ~ 7.. у' 1 Jvl;J: i -3 irith h ~ 1., \ Тая 
прическа е вече домоде. - l'J $ -3 .: -3 

l.i-? Ь iJ) IJ [ -&:!-:5J'-fp l'J ] , ii !11! x$Щ!.%iJ) l'J 
наръчник по граматика на класически 

езйк. 
/j:-?:v~··[Щ!.~·-&:!-f1i] бързо извършена ра­

бота. ~ §JC:CiE!¼ 1:,&';}Щ!.~'"'(• със свет­
кавична бързина. 

l;J: t [JЖ] [!ПJЖ] поле; [:ЧZ.JЖ] равнина; 
[ ltlf · 1\'!JЖ] степ; [ж!П] пустйня. 

!;J: /:> [Jli · )Jt] ф[Jli$] коремна ббласт; ко­
рем; ((~щ-iJJ9l)) [H~iJ,,l:fA,l:fA,J 
тумбак. ◊JliO) коремен; абдоминален. 
~ ~ ~ tt\ t.::. ( lli "? 7.R---J t.::.) Jli издаден на­
пред корем; шкембе. JliiJ>llii (c;}.;:~Jlj) 
пускам корем. JliO)lli"?5.R---Jt-:: кбйто 

йма дебел корем; шкембелия. JljiJ>j,;:~) 
[E::k~J [~IJIJO)~ ~\] щедър. :t3iJ> l < "С 
JliO)&fi J: ttt.i умирам от смях; зали­
вам (пръскам) се от смях. Jlii#:!.z. '"'(~ 
-3 превйх се от смях. 
i JliCТJp:JiJЧ.::.iл.,"("~\b Отпуска ми се 
коремът. :fВli;J:JliiJ>lli'"'( \.,1 i Той има де­
бел корем; Той е шкембелия. :t3iJ) l < "С 
JljO)&;IJ> J: tnt.: Умрях си от смях. 
®«М» абд6мен; [F"-JSJ вътрешности; 
['i!i] стомах; [)т] червб. ◊JliO) абдо­
минален; стомашен. ~ ~ ~ Jli празен 
стомах. ~~ Jlj"(· на гладен корем. Jlit: 
ьt.::.tL ◊ Тежко ми е на стомаха. Jli t ~ 
i)>-\:t Ь гладувам. Jli z- :.: bi" развалям 
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(разстр6йвам) стомаха си. 
~ )т)'JЧМ \, 1 Болй ме стомахът. /Имам б6л­
ка в стомаха ( червата) . JJi:h>~-') t::. 
Гладен съм./Искам да ям (хапна) нещо./ 
Яде ми се. Jll~.: t.::.· Гладен съм катб 
вълк (катб куче)./Умйрам от глад. jtl'( 
~ ~-"( lll !- .:. Ь L t::. Имам стомашни про­
блеми от преяждане. m[O)~-=f-:h>:g\- 1 Не 
ми е добре на стомаха. l~H:tJJit;: Ь t::.:h. 
.Ь Мес6то трудно се .храносмйла. s! ~ lll 
t:i -f\,1!МJ)~ L((~)) На гладния всйчко 
се услажда. Jll;lj>~-)"Cli\-1< ~1±-C·~tQ 
((~)) Празна раница не пази граница./ 
Гладна мечка .х6ро не играе./Гладно не 
се стой. IIIJ\-5:t§t;:~~\- 1 hi"/ЛltJwO) 
-3 ~ ((~)) От преяждане здраве няма./ 
Кратка вечеря - дълъг жив6т./К6йто яде 
без мярка, скбро ще се поболее./ К6йто 
яде мнбго, изяжда си късмета./Бъдете 

довблни от това, което имате. 
®[Щ:-(:21;;0)-=f-;lj>,mQ с.:~] ~ JШ~mi.Y:>"C 
1:. А., t!-т сббствено дете; дете, изляз­
ло от с6бствената си утрбба. ! if')O)R, 
~,±JlliJ'~ -3 Те са от различни майки. 
@)[,С,] душа; сърце; [;i°:IPJ] намерение; 
[:;$:,С,] истинско намерение. ~ )ШO)jg;;lj> 
~ ОТ (до) ДЪН душа; ОТ ДЪНОТО на ду­
шата; от все сърце. jNO) i:p"(·~ -3 под­
смйвам се под мустак (тайно). )NO)m! r') 
15"\,1 търсене на скрйтите пбмисли. ~ :fdl 
P:l:t)NO)ф"(·•:fdl~!ff[jl L, "( \,it::_ В себе си 
тя го презйраше. :fdlliffl/JЧf \-1 Той е 
зъл човек. t -3 ~.У) Q lll ~ l, \, i Кат6 че 
ли йма намерение да се откаже. JIIO) i:p 
-C·l:t ё' -3 Ш.-') --С \,i,Ь O)iJ•~:h~\,i Не се 
знае каквй пбмисли таи в себе си. 
®((Г 11± J с t ~ < » [ ~ Ь] [Jl.!!.1.J] душевна 
сйла; [,IJ;)J(!jj] мъжествб; смелост; кураж; 
решителност; храброст; юначество. 

~ {&:O)jNO)фl:t-5:t/J•~~\,i Не знам каквй 
пбмисли таи. :fdlij:JliO)ф"('·~"'J t::. ( r:::ill 
< -f х. U) Той се смееше вътрешно. □ t 
l!liiiJ-3 Еднб на ума, а друго на езика. 
/На езйка еднб, а на сърцето друго. lll 
O)ф\j:\,i\,i,A.t.:: Той йма добр6 сърце. 1&: 
О) JШ О) ф l±Ji х_ ~ \, i "( 1,, 1 .Ь Намерението 
му е съвсем явно. lll \;: 1-> .Ь .: с 1± □ \;: lli 
.Ь ((~)) Нбся сърцето си на езйка. /Сър­
цето ми е на езйка./Каквбто е на ума, 
това му е на езйка./Каквбто ми е на 
сърцето, това ми е на езйка. 
®[ЛfШО)~'fп] ~ Jll/J>.ft"".J ядбсвам се. 
,Шi;>Н ~ i ~ ~\,i Не ми стйхва гневът. 
(1) [ !М1J О) Ф ::9c:gj) О) W ~ А., t,:_'J'iJ'j-] надебелена­
та (най-ширбката) част на нещо. ~ fd 
O)Jll трюм на к6раб. ~О)jШ най-издута­
та част на к6то. JH~CJ:>Лl най-дебелата 
част на палеца. ~О) lll най-дебелата 

част на четката за писане. 

®[ fJi.JfИ lll/JЧIU„ .Ь [~ r'J iJ'r□ ;t .Ь J 
Стйхва ми гневът. 
Jli:h>Ji. Р зъл съм; тая лбши пбмисли. 
Ь#&Б-Ь ~JШO)Tb-')~A[JJ:)J(!jJO)if':i 
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iAJ решителен човек; [~;!;O)~t,.iA] 
човек със силна вбля. !NCJ:>Th-') t::. L "'J 
-/р r') ~ серибзен и решйтелен човек. 
~ :fltl±JliiiTh-')--CP.ЬO)---C·(ё'A.,~,: t 
1.1'~~--CЫiRL--C!МJJ~t;:J.j;t,~\-i Той е 
твърдо решен и в нйкой случай нещо не 
билб разколебало. 

Jliffi.ft"".J[~ЪJ~Dffi.ft-')--Cft~ffi~~ 
') f::. Ужасно се бях разгневйл. E)-:$r"('' Е! 
-5:tt::DiJ>.ft"".J гневя се сам на себе си. 
lli /J> Jp}:h .Ь ~ DJ.. < Ъ Ъ Ь ~- нещо, кое­
то Не МИ дава мира. 
D:Ь>:Ж~\ [JJ::i:·JШ.:h:h>::k~ 1,,i] великоду­
шен. ~ tвll±DIJ>:;tt,.i Той йма великодуш­
но сърце. 
D/J>~-') --С l±ifi ( 1,, 1 < ~) iJ>--C' ~ tQ «~» 
Глаюш м<'~чка х6ро не играе. 
D t:: -!МJJ , D t::-!№ .11:i Ъ ( c::i ffiJ iJ>t::. < h л., t·,, ~ ) г6ня лйчни цели; ймам скрйти 
подбуди. Dt;:-!МJ)a') 1') ,т~Ш!1t~ изра­
жение, което изразява скрити подбуди. 
Jlit;:~.11') Ъ запазвам нещо за себе си; 
не споделям нещо. 
11i t:Ж i.. iJ>b .Ь не мбга да понеса ( из­
търпl, преглътна, "смеля"); излйзам от 
търпение. ~ 1.,\-,"".J,±)Nt:Жi..iJ·bl Не 
мбга да го понасям. .!t ,IJ; t \, i -3 4-JJ:Jj: 

Dt::Жi..п•Ь.Ъ Това не мб•е да се по­
нася вече./Не мбга да ro понасям вече. 
:{dlO)~tL~л,;JJ:1±ni:m Х. iJ•b Ъ Не м6га 
да понасям грубото му отношение. 

DO),&::h> J: t:hi умирам от смях. 
mi1'5.si ~ mi1'5.si1i• <" -3 "'J с Цfi < Курка ми 
стомахът от глад. DCJ:>.!:ЬO)№fjiJriJ,:g~, 
Той е избухлив (нервен)./Той няма на­

строение. D О) .!:Ь 1.l'r□ i h ~ Р Обхваща 
ме необуздан rняв./Едва сдър•ам гнева 
си.~ fii.ft l--CЪDO).!:ЬiJ>iEii~~~• Не 
мбга по нйкакъв начин да овладява яда 
си. 

Dl\JJ"§ ~ DJ\1J"t;:~~~1h-f Човек 
трйбва да йма мяра и в яденето и пйе­
нето./Кбйто познава мярката не знае що 
е дбктор. 

)N,ьJj)'O)F'-] [•~•1tt±~1 lt~P] Прека­
лен светец и ббгу не е друг./Прекале­
ното ядене е лбшо за здравето . 
1N z- ir b,t Ъ [:g~t: "".J Р --С -rtШ 1.Ji'" .Ь J 

конспирйрам; загов6рнича. 
Jш!-тi.lЬ.Ь , D~mi.Y:>t-::т сббствено 
дете. 
D !- W.;: .Ь ~ D !- W. i.. "С~ -3 превйвам 
се от смя:х. 

D~iR.Y:>.Ь [iRJC,т.ЬJ решавам (се) да· 
направя нещо.~ ~•J:\. 1 J:~!1\.ftO)D~iRii:> 
t::. Най-накрая реших да бъда самостоя­
телен. ПРХТ-Ь f.J•Б;(Jti'" .Ь n'D~iRii:>n· 
Ь. "( 1,, • t::. Той не м611еше да се решй нито 
за, нйто протйв това. ё -3 Т .Ь IJ• D ~ 

iRii:>~lt:hl;;f'~h~t,.i Трябва да решим 
какв6 да правим. 
D !- tЛ .Ь [ tЛ llii'" .Ь J правя си "сеппуку" 
; [1-ff ~ t .Ь] поемам отговорността.--.. 
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it ") ~ < 
J!iZ'ffi~ ~ l}J.flO)f±JfH;;J:J:Eiё'J!iZ't.5-? 
't':Ъ>tpi;~\.\t l< t,Q Ако с тази ра­
бота не се захванем твърдо решени, ще 
се и провалйм. 
J!iZ'.: L, h х. Q наяждам си до насйта. 
./li ~ )Je!Зfrii" [tL:fJ:I ~ U ~ l;f Q] напълвам 
си гушата. t [Е О) tc: бЬ с ;f,j; L, "( Е1 ,tO) J!i 
Z' JJr! ~Т Казва, че е за страната му, 
но си пълни гуша. -> lJ.. < (f.L.J!i) 
J!i Z' ~ Q t ~tп iP h J!i ~ ~ Q чета няко­
му мйслите по изражението на лицето му 
(по лицето му). ~ iJ&~O)J!iz-~~ чета 
мйслите на политйческите си протйвни­

ци по тяхното изражение. ~ < ь ~ \. \)!i 
t ~ h h ~ навлйчам си неоснователно 
обвинение. 

J!ittтx.i [~ffiT~] готбв съм; реша­
вам се на. , J!i t ~ х. "( ~ \ Q готбв съм 
да направя нещо. J!i О) Т Ь -? tc: решйте­
лен. t ь 5~~ l..,;lp~PcJ!iZ'Жit.= 
Вече нямаше накъде трябваше да го на­
правя. 
J!iZ':ft."C ~ , 'fIOi-?:i h~~,.: ti:J!iZ' 
'fi't' .t Той се яд6сва за нйщо и нйкакво 
(за най-малката дреболйя). fВ!iiJ!iZ' 1L. 

"( t,= О)~ Jitc:.: с iJ>~ \., Не съм го виж­
дал ядбс ан. 1) A., ;,j:-~ ;f§ =Н: J!i z- Л. "( "( Ь 
mt! Да се ядбсваш на такъв МЪI, си е 
чиста загуба. 

J!i Z' Мёu чета мйслите ( в душата) на 
някого. , J!iO)mбЬ;,j:-\.,tiW Стар хитрец, 
чийто мисли е трудно да се разгадаят. 

J!i Z' WIJ ~ ~ J!i Z' Ш'J ") "( ~т говбря ( каз­
вам) откровено. ~ J!i t j!f!J-? "( ~ L, -€r .t:3 -3 
Да гов6рим откровено. ♦J!in1J0;;1: h \.,t,=) 
стомашна бблка. J!i-Т L, стомашно раз­

стр6йство. ->.t:);,j:-jp 
!;!:' h [iftJ ~ !i h -с·п ~ продавам на дребно. 

!;f t; 1Е rJ продажба на парче ( дребно) . 
:1 •у 7· Z' !;f' h "С''iё t продавам чаши поот­
делно.~ y'J'\:Jl;;l:,ih"C''iё-?"(~,Q Ци­
гарите се продават на парче. 

ti' h [IHPi] р6за; трендафил. о,;1:' h О) рб­
зов; трендафилов. ~ fHt' h дива рбза. 
-?'f ,lj.O)!:;f' h напъпила р6за. ~\.,tc:!i~' 
IJ O)!i h току-що разцъфнала рбза. ~ 'ts 
;lpftO),J(:, разцъфтяла рбза. ~~'tsO){j' 
h закъсняла рбза. *I Е! О) li h рбза с 
червени и бели цветове. IJ h 0)4: ltщ 
рбзов жив плет. J'\ 7 0)7\С (j;th-) рбзов 
храст. !i h O)m рбзово масло. !J h О)~ 
Р6зова долина (Казанлъшко и Карловско 
поле). IJ hO)"?[ih- р6зова пъпка. li 

1;) 0)11>( IJ Лh (~11:М) розобер. !J h 0)11?, 
рбзов цвят. IJ h О) :mМi 1') розетка. kf' 

h0)1/?.{fh(1/?.'#-,'fi.) лист на рбза: рб­
зов лист. li h О){'Еж букет рбзи. !i h 
0)11?,fifq венец от р6зи. ,J 1;) O)ff,I.FJf (.H,E) 
~: 1-tt.= Ь ~ ( = 'li::~ i: ~ 1;) т) живея си 
спокбйно и весело. \J Ь О)~ шипка 
( плод) . !J h z- :М х. ~ садя рбзи. 11· h Z' 
t\i;t.g.т ~ отглеждам рбзи. 

~ ,Jl;)!;;l:J~\~\,\~{'tt Р6зите издават 
приятна миризма (изпущат благоухание). 
A4:l;;l:P-?Ыihist~;,j:-\.,J: в живбта 
не всйчко е р6зово./В 1ив6та има и 

трудности. IJ h ,: j(i!J 1> IJ /j(i!J О)~\.,!;!:' h li 
~\,\(=~l>hlJ'б'I> 1')) <(~)) Няма р6за 
без б6дли (нито шипка без трън, нито 
севда без свада). ♦ IJ 1;)-@, цвят на р6-
за. ◊IJ h-@.O) рбзов; червен кат6 р6за 
; бледочервен; румен. ~ J'\7-isO)/R р6-
зова дреха. IJh-@,O)J\1/ТJT р6зова 
кърпичка. 1;1:· h-@.O),IJ:3 ~ L,tc: с р6зови 
(румени) страни (бузи). !;f (:,-@,О),Л1:_ 
р6зов 1ив6т. !J(:,-@,О),Л4:М рбзови 
гледища за 1ив6та. IJ h-@. О)~ р6зови 
мечти. J'\7-@.0)5/i;* р6зово бъдеще. IJ 
hisO)§Z' L,tc: с р6зови устни; с устни 
катб рбза. T"-"CZ'li'?isl::fiii< опис­

вам (рисувам) всичко в рбзови багри. 
!;f' h-@.iiIO'-? "( Jij__ ~ розовея се. ~ ~ 
< i:J'\7-isO)ьO)i}1Jii.. ~ Нещо се розо­
вее в далечината. ~:rйH;;l:J'\7-fg'(·,;;1::ij:-\,, 
Положението не е р6зово. ♦ l', 7111 ро­

зариум; градина с рбзи; р6зова градина 

: разсадник за р6зи: гюл: гюлова гра­
дина. J'\7;g7J< р6зова вода. li h~Ф «~» войната на Червената и на Бялата 
р6за (15в.). !Jh~ [FЧ~J проз6рец­
р6за. J'\7ff!J(lф) рбзово масло. 

J'\7- ~ «~~))<(if~)) балада. ,± t; t,[f.l,. \.,] плащане; заплащане; такса. 
~ 3:J.ШfM' плащане в брой. :т~tд~\"(' 
в брой; срещу заплащане в брой. lli*~ 
tk ~, ак6рдно плащане. л'-1'f!Jtk ~, изпла­
щане; плащане на части (на срокове). 
л'-WIJtL~\"(' на изплащане. tL~'Z'TQ 
плaщaм.%W!JtL~'Z'T~ плащам на части. 

Jru 1HL ~ 1 аванс. WJ ~tL ~\-с· кат6 аванс 
; във вид на аванс. 
! )HL 1,'(·if.iHi1-C•т М61е и на месец да 
се изплаща. titL ~ \ "('~fi1"(··т М61е и в 
последствие да се плати. f8!1;;1:%fltL ~• 
t l, "( 1, ~ Той плаща на части. %W'JtL 
~ 1 "(·*J!. ( t· 7 .J) ~ Jr -? tc: Купил си ме­
бели на изплащане. л'-f]tд~1'('1::"7 .Jt 
& -? t.= Купих пиано на изплащане. ~~ 
O)}L~•h;:itnл,{,-C·~\~~\ Още не съм 
платил на лекаря. ~,!шО)}д P/j: ь -3 Эtл., 
ti.'fp Плати ли в кръчмата вече ? fi,.O)tд 
~ 1 t:-? it"C 1:3 ~ 1 "( < t! ~ ~ 1 Пишете го на 
мбята сметка. 18! lj: tL \.' ( ~-· Ы i}; J: ~' ( Ш}; 
\.1) Той винаги си плаща (не си плаща) 
в срок. 1f*IHL\.\i}>~~• В края на го­
дината йма мнбrо плащания ........ 1;;1: h -3 ( tL 
-3), L!:t Ь Р (3HL Р) (Следва) 
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